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Ranko Bugarskl (Universlly of Belgrade}

A SYSTEM OF ENGLISH PREPOSITIONS AND THEIR
SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS

¢.1, krepoeitions are a notoriously difflcult subject. One reason
for this was succinctly noted a long time ago by the auihora of the
Port-Royal Grammar: No one ianguage has followed on the subject of
preposftions what reason seems to require, which |8 that one relation
should he marked -only by one preposlilon, and that the same preposi-
tlon should not mark more than one relation”’ (1753:86). If thls is true
of any one language, then a comparison of any two is llkely to com-
pound the resuiting problems. That thls |8 Indeed 8o hae long been
known by language teachers, and perhaps especlaliy by teachers of
Engllsh as a foreign language, who have consietently found It ditficult
to teach English prepositions. Another major source of trouble In
atudying and teaching prepositions is the fact, llkewise weli-known,. .
that these are often idfomatic - which is a way of saylng thai thelir

use |8 governed by no apparent togle, relational or otherwise.

0.2, The contrastlve anaiyst’s task, hard enough In Itaself, |8 not
made easler by the iact that preposttlons in particular tend to be poor-
ty descrlbed even for languages, such as Engllsh, that are generaily
amontg the besi-studied. In this situatlon, practlezlly any attempt (s
llkely to wander scon Into unexplored terrltory.

1.1, This paper constitutea an attempt to a2y something in broad-
1y contrastlve terms about opne particular subsystem of English and
Serbo-Croatian prepositions - that Including princlpaily over, under,
above and below, with their equlvalents in the other language. Such




a choicc was made becausc enough preliminary work had already been
donc for one of the two languages: this English system hag been de-
scribed in some detall,and in a way which seemed suitable as a basis
for contrastive analysis (see Bugarski 1969a). Since there exists no
comparahle description of the corresponding area of Serbo-Croatian,
it ts at this stage impossible, strictly speaking, to contrast the two
systems. This being the case, the English system is outltned firat,
and then lhe main translation equlw;alenta for 1ts individual members
are Wsted - a procedure reflected in the paper®s title. However, the
main outlines of the Serbo-Croatian system too will be meen to emerge
in the proeeua.l While statcments about the latter are neceasarlly
tentative, what is sald on the slde of English rests upon thorough-
-going tndependent rcsearch and 1s to thal cxtent less provisional by

comparison.

1.2. Over, under, above and below form the nuclcus of the sub-

-system of ‘English prepositions which covers vertical orlentation in
space, and from which temporal and other tranaferred meanings are
derived In varfous directions. The zero point or level with reapect to
such orientation {alls outside the particular subsystem. It may be
pointed out, however, that the central term between over and under
would be on (with its variant upon) and possibly also on top of, although
any of these may on occasion be roughly synonymous with over, and
the last may also be opposed to underneath, a stylistic alternative for

under in its local meanings. The central term between above and below

is at, but in thts case there is ro interusl overlap whatever - i.e.,

above can under no circumstances mean the same as at, Beneath s

another stylistically marked but less restricted substltute for under,
which may by extension also replace below. Vertical motion rather

than position, typleally expreased by up and down, ia here excluded




from consideration, as forming a distinct subsystem.

1.3. Clcarly, the system outlined rests on the functioning of the
two complementary and partially overlapping oppositions, 'v;boveZb_olw
and over/under. Perbapa le.ss obviously, the terms of the former op-
position are far more aystematicaily related to each other than are
those of the latter. This hae been shown in @ separste study {Bugsrsk!
1969b); the significance of the fact will, however, alao emerge to

some extent in the discussion below.

2.1. Essentially, above and below indicate position that is, respec-

tivcly, higher and iower than that of the point of reference, and pos-

sibly also to the side of it. The opposition hangs on the notion of &

scale, or graded vertical continuum, witn the zero point separating

the domain of alove from that of below. The two objects thus related

are typically not' in contact, and their mutual independence connotes

detachment. In the comparatively rarc cases when there ie a syggestion
of vertical movement, above iooks higher up and below deeper

down. This general senac is specialised and extended in various Ways.

2,2, In Serbo-~Croatian there are two candidates for a correspond-
ing opposition: iznad/ispod and nad/pod. It will be apparett from the

lists given in the next ¢wo sections and from the arguments presented
in sections 4.3-5 below that it is the former opposition rather than
the latter which typicslly corresponds to above/below, This is not to
deny, of course, that in many individual instances within certain clas-
ses of use above can also be translated as nad and below as pod. The
oppoaition vide/niie aiso operates here, but is apparently, in contem=
porary standard Serbo-Croatian, rather rare and stylistically marked.
Other poasibilities are highly restricted.




2,3 The situation just sve-marized is {llustrated by selected exam-
ples in this and the following gection. These ox.nmplo%\, as well as
those to be given in what follows for all the prepositions oonsidered,
{llustrate the main semantic categories of each preposition as establi-
shed In Bugarski (1969a). Full description and documentation of these
categories for English, with many more examples, can be found in
that corpus-based study. The English examples cited 'lu this paper sre
taken from that soyrce, but heve for the present purpose been adapied
and provided with the author’s Serbo-Croatian transistions. It is by no
means claimed that In each sentence the Serbo-Croatian preposition is
the only mcceptable equivslent of the English one, While this is true
for many of the sentences, In & large pumber of cases there could

be alternatives. In such cases, often not overtly identified in any way,
the preposition used should be understood to be, in the author’s judge-
ment, the typieal one for that kind of context. Only in a few instances,
usually involving occasional slternatives external to the system inveati-
gated, are possible substitutes supplied in brackets.

ABOVE

(1} The moon was high sbove the forest - Meseo je blo visoko {znad

gume.

{2} He often flghed above the bridge - Cesto je lovio riby iznad (vide)

monts.

{3) She stood sbove the child’® body - Stajala je nad detinfim telom.
(4) His head was above water - Glava mu je bila lznad vode.

{(5) All the officers were above that rank ~ 8vi oficlrl bili su lznad
tog ranga.

(6) The total was above ten pounds - Ukupan iznos bio je iznad (preko,
vide od) deset funtl.

-%




(T) Above all, he was rich - [znad svega, bio je bogat.2

2.4, BELOW

(8) He lived in the flat below theirs - Stanovao je u stanu ispod
njlhovog.

{9) Below that village on the same road was ancther - lapod (nile)
tog sela nu istom putu piio je jo# jedno.

(10) They were below the hill-top - Bl su pod vrhom prda.

(11) The orchestra spoke from below ground - Orkestar se oglasl
ispod zemlje.

(12) Shc moved in circles below these - Kretala se u krugovima ispod
ovih.

(13) Nobody was below eighty - Nlko nije imao ispod (manfe od) osam-~
deset godina.

3.1, The opposition over/under presents a cousiderably less stralght-
forward and more diversified picture, both in the aemantic struciure
of English and in contrastive terms. Over and under do nct inherently
refer to points on a seale but to dor;lalne on the two sides of a borizon-
tal plane, typically In actual or potential contact with it and often in-
valving varlous kinds of motion. The connotation is in this case one of
interrelation rather than detachmenti, with over characteristicaily look-
ing down and under looking up. This opposition can be conceptualized
as including the opposition above/below in the sense of an abstract sys-
tem of coordinates lying at its heart. The uniypical but nevertheless
substantial class of cases where corresponding terme in the two op-
positlons are more or less synonymous ctn thus be drawn from this
area of overlap. In the came of over/under, the general sense indicaied
i® specified in a considerably richer array of ways, ranging from dif-

3




ferent purely spatial ones to the most transferred.

3.2, Very rcughly speaking, over covers three large areas of mea-
ning, which may be symbolized, respectively, by the prepositions above,
on, and across. (Depending on various contextual and other coultulntl-.
in individual instances there may or may not be actual commutsbility
with these), In Serbo-Croatian, the {'rat area is most characteristically
covered by nad (sometlmes iznad), the second by po, na and some mean-
ings of preko, and the third by preko iu most of jts meanings. In ail
thres areas thers ars occasionally other poosibilities, especially in
metaphorical iransfer; thess include kroz, kraf, za, uz, zbog, u and
others. The arrangement and breakdown of the following examples is
roughty in accordance with the three areas (A, B and C in the order”
stated). '

OVER - A

(14) The mirror is over the fireplace -~ Ogledalo jeo iznad kamina.

(15) The clouds were hanging over the roofs - Oblaci 8u se nadvili
nad krovove,

(16) Planes flew over Belgrade - Avioni su leteli nad Beogradom.

(17) She had a strange powrr ovel him - Imala Je Sudnu moé nad

njim.

{18) He brooded over his prospects - Duboko se zamislio nad svojim
dzgledima.

(18) They sat over dinner - Sedell su za rutkom.
(20) He was fired over it - Otputen je zbog toga.

{21) They behaved well over the matter - Dobro su se poneli u to)

. stvarl.




(22}
i

(23}
(24)
(25}

(26}
(27)
(28)

(29)

(30)

(31)

(32)

(33)
(4)

(35)

Everybody cver forty was deciared unfit - Svi izoad (preko)
Setrdeset godina progladeni su nesposcbnim,

-B

He opilled his beer over her dress - Prosuo je pivo po njenoj
haljini.

He éntered with hie coat cver his arm - Ugao je » kaputom pre-~

ko ruke.

He pulled the shirt over hia head - Navukno je kodulju preko

glave,

He wore a coat over his shirt - Nosio Je kaput preko kodulje.

He put his hand over her mouth - Stavi joj ruku na usia.

Dust lay over the furniture - Pradina je leZala po (na) namedtaju.

The plagus awept over the whole country - Kugs je harala po

celo] zemlji.

He had ecars all over hie face - Po celom licu imao je otiljke.

We were shown over the house - Proveli su pnas po kuél (kroz
kuéu).

-C

He dangled his legs over the parapet - Opustio je noge preko
ograde,

He was pushed over the edge - Gurnule g8 preko ivice.
They climbed over the wall - Popeli su se preko zide.

They came to a bridge over the strewmm - Dodli su do mosta

preko potoka,

10
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4

(36) We walked over the field towards the house - Iili smo preko
podja ka kuéi.

{37) We went over the bridge - Prodjosmo preko mosta,

(38) She looked over her shoulder - Ona pogleda preko ramena.

(39) He lived over the river - Stanovao jo preko reke.

(40) She told him that over the phone - Rekla mu je to preko telefona.

(41) They stay :d over the weekend -~ Ostali su preko vikenda.

3.9. Under contrasts with only some of the meanings of over, and
has in its turn some independent uyses. While thie complicates the de-
talled study of the English system itself, translation poses no special
problems. The principsl equivalents, Inevitably, are pod and ispod,
and here again, corresponding to the case of over as against that of
above, the forraer is the characteristic one, as shown In particular. by
the non-loca! range of meanings. Other subsiitutes ars rare and sre

mostly rostricted to this metaphorical range.

UNDER

(42) Two women walked under the trees - Dve %rne hodale us jspod

drveéa.

(43) He had a cyt under his right eye - Imao je rez ispod desnog
oka,

(44) He wore a coat under his gown - Noslo je kaput {spod odore.

(45) 1t was difficult to keep under the surface - Bilo je tekko oatatl
ispod povriine.
{(46) He carried books under his arm - Noslo je knjige pod midkom,

it
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(47} She bowed under loads of shopping - Savijala se pod teretom
kupljenth atvart.

{48) There was excitement hidden under the calm words - lapod (iza)
tih mirnih red! xrilo ee uzbhudjenje.

(49) It all comes under thls heading - Sve to ide pod ovo u-glurl]e.

{5} He was charged under the new act - Optuien jeo po novom zako-

{51) The country was under forcign rule - Zemlja Je bila pod stranom

upravom.

A& i
{52) Life was adferent under Cueen Vieloria - Zivot je bio drugadi)l
za_viade (¢ vremc) kraljice Vikiorije.

{53) Hie objectivity failed under pressure - Objektivnost mu popustl
pod pritiskom.

{54) He was under her influence - Bio je pod njenim uticajem.

{55) I was the right decision under the circumstances - Bila je to

ispravna odiuka pod tim okolnostima,

{56) There were no drinka undcr two shillings - Nije bilo piéa ispod
dva Zilinga.

3.4, Underneath, an infrequent substitute for under in a restricted
class of mainly local meanings, appears to correspond to ispod in

preference over pod. especially If metion s itwvolved:

{5T) He got out from underneath the lcry - On se izvude fspod ka-

miona.

(58) The kitchen was underneath ihe balcony - Kuhinja je blla ispod
. bslkona {pod balkonom).
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(68) Tt was hard to tell what wae underncath it all - Te&ko je bilo
reél Sta 8o krilo ispod svega toga.

3.5. Beneath, essentially another substitute, though somewhat lesa
resiricted, also appears to prefer fepod, but not to the exolusion of

pod:
{60) The kide were playing beneath the street-lamp# - Deca ay Se
igrala §spod ulidnth lampi.

{61) The ground opened beneath his feet - Zemlja mu e otvori pod

nogama.
(62) She lay beneath the rug - Lezala Je pod Gebetom.
(63) He hooked his hand beneath her arm - On je uhvati lspod ruke.
{64) The table was bengath the window - Sto je blo §spod prozora.
{66) He felt a doubt beneath his skin - leped koZe on osetl sumnju.
(66) The forest was far beneath them - Suma je bila daleko §spod njih.

(67) That was beneath him - To mu je bilo lapod éasii.

3.8, As stated in secition 1.2, underneath and beneath are in &
sense secondary members of the syatem under coneideration, belng
little more than occasional substitutes for under and, in the case of
beneath (though more rarely) for below. The latter substitution is
mainly possible when under itself is equivaient to below. Most of all
this occurs within the range of local meanings. These facts are reflec-
ted in the melaction of iranslational equivalentis, as just {liusirated
in sections 3.4-5.
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4.1. I has already heen noted that a description of the Serbo-
-Croatian system involved is lacking. I may be of interest, however,
to sketch out this system gg it emerges in contrast with the English
one. In the area covered In English by the two oppositions above/below
and over/under, we {ind in Serbo-Croatian three oppositions: izna
/lspbcL nad/pod, and vife/nize. The last may, however, be discounted
in identifying the systemic foundations of the present-day standard.
Roughly speaking, the oppositions gbove/below and jzpad/ispod are
shown 0 be a good maich, at least In terms of categories of meaning.
In the same terms, over/under and nad/pod correspond about sw well

if only the first main area of the meaning of over is taken into account

- that in which it i& close to above. The other twe major areas of
over, where [t is close to on and across respectively, constitute the
principal asymmetry in contrasting the English and Serbo-Croatian
aystems. Serbo-Croatian does In fact have to resort here to preposi-
tions corresponding to on and across, i.e. po {or na) and preko. In
othcr words, nad 18 far more restricted than over: it i more like
iznad than over is like above, Pod, om the other hand, i{s equivalent

in range to under.

4.2, Probably the only point in the preceding sketch that needs
some documentation beyond that provided by the {llustrative sentences
themaelves is the general matching of iznad/ispod with above/below
and of pad/pod with over/under. Why not the reverse? Evidently, the
decision on this not immediately obvious point hangs on what one takes
to be the defining features of the two Serbo-Croatian oppositions.

Quite apart from any coniraative analysis, thia question has apparently

never been systematically inveatigated, although the relationship between
iznad and nad and between ispod and pod has in the past aroused a
oertain amownt of scholarly interest. This is not the place to review
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the relevant literature, which has mostly been concerned with histo-
rical development and relationship to cascs governed, It needs to be
sald, however, that these works contain no clear statement of what

it is thal essentlally dlstlnguishcs the meaning of iznad from that of
nad, or of ispod from that of pod, they scarcely even suggest synchro-
nically promlsing directiona of resu‘.aau-ch.a Since the comparative
semantics of these pairs in presentday usage remains to be worked
out independently, any attemp! at a definitive statement of the relevant
facts for Serbo-Croatian would be premature at this stage. Yet it is

tempting to offer a general solutlon to this traditional problem.

4.3,  lznad and nad, and lspod and pod, are far from being free
variants. They may alternate in a Hmited class of local meantngs,
but in most other casee, Including practically all the extended ones,
there 1s plmply no option, in that only one or the other can occur.
Much depends on whether motion or position is expressed, insofar as
cerfain kinds of motlon can excludeone set of forms. But even within
the range of position, and quite apart from any significance of the
different cases governed, it seems both possible and necessary to talk
about the inherent semantic potential of these prepositions. And here a
crucial dlstinction i8 involved, What ls [t? On the basis of research
underlying the description of the English system, and of the transla-
tions given for the English examples used in this parer, the answer
appears to be rather evident. lznad and ispod refer to points on a

real or imaginary scale and thus comnote detachment; nad and pod

basically refer to actual or potential covering and thus connote inter-
relatlon. While thle difference may remain obscured as long as atten-
tton 18 directed lo Individual instances of location, where there 18 some
complicating overlap (as has traditionally been domns), it emerges olear-
ly when the full range of meanings is considsred, inoluding tranefer-
red ones In parilcular.
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4.4, A few examples chould suffice. Mesec iznad polja “he moon

above the fleld * means pretty much the eame as mesec nad poljem

*the moon over the fleld’. But krov iznad glave 'the roof above one’s
head * would merely staie the relative poeition, whereas krov nad gia-
vom_'the roof over one's head? suggests protection. Bdetl nad nekim

*watch over someone” properly expreeses concern, where *bdeti iznad
nekoga would hardly make sense, any more than *'watch above someons’,
It is not accldental that people say iznad svega in Serbho-Croatian and
sgbove all in English, rather than *nad avim or *over all. Correspondingly,

mesto ispod prozora 'the place below the window’ 18 more or less equi-

valent to mesto pod prozorom the place under the window’, but such

equivalence soon vanishes. Mardirat{ igpod zastave Ymarch below the

banner ! locates the action, but marairati pod zastavom ’'march under
the bn.nner’ expresses alleglance to the banner. The preposition in the
colloquial phrase ispod svake kritike {8 again correctly chosen, since

pod svakom kritikom, if at a}l possible, could only mean something

entirely different, i.e. ’exposed to all sorts of criticism.) This is

parallel to beneath criticilam as against under oriticiem. In phrases
Hke pod uticajem ‘under the influence?’, pod utiskom *under the impres-
sion?, pod'ualovom Yunder the condition?® and the Hke, ispod and below

are sxcluded for the same reason: because they do not suggest inter~

relation.

4.5, The neat paralielism of the prepositions in the examplcs and

glosses Just given in itself constitutes evidence for the correctness of
the matching of iznad/lspod with sbove/below and of nad/pod with over/
/under. This 18 not to say that guch parailelism will necessarify extend

over any particular set of examples that one might come up with. The
precise extent of the matching cannot be determined before much further
work 18 done. But it seems clear enough even now that there fe inherent
and systematic affinity between the oppositions as matched In the two

10
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languages, and that this affinity steme from the crucial oommotatfonal
distinction between detachment and interrelation under lis various
aspects. it

5.1, The following conclusions can be drawn from the foregoing
snalysis. Above (and over where the two overlap) has for its equiva-

lents principally iznad »nd nad, rarely vide. Below (and under where
the two overlap) is equivalent mainly to ispod and pod, rarely to nife.
Outside this ghared ares, under (along with underneath and beneath)
again has as {ts principdl equisalents pod and isped. Over, on the

cther nand, has a considerably wider span and preeents mor : poten-
tial problems in that it also frequently, and even more typleally, tran-
elatee as po, na, and especially preko, This last Serbo-Croatian pre-
position is itself seen to cover a wide semantic range, cumparable to
that of over in English, and wouid thus merit detaiisd study in its own
right. Broadly spcaking, a significant correlation is found hetween the
oppositions sbove/helow and iznad/ispod on che one hand, and gver/under
and nad/pod on the other. In & number of instances, but unsystematical-
ly, the English prepositions discussed may have other Sarbo-Croatian
equivaienis. Idiomatic coliccations, which were not given speolal treat-

ment in this paper, also eho': goo'd oorseopondence in many casee!

some were {'lustrated in seotion 4.4. Eleewhere there is a laok of

correspondence, in that other prepostions are used in Serbo-Croatian,
&, sit over the fire - sedetl kraj vatre, disagree over someihing -

ne siaxati se u nefemu, under repalr - u opravol, under one ’s nose

- ‘spred noss. In certsin phrases, the Ssrbo-Croatian oounterpari may

oontain no preposition at all: e.g., what’s oome over you - kts te je

anailo,

5.3, A general conclueion i¢ that muoh more work needs to he done
on prepositions, both in Engitah ard in Serbo~Croatian. Prq)ooltlonl
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are not easy to study either independently or contrastively, even when
they come in what appear to be nicely symmsetrical pets. Insights
derlved [rom 1lhe study of prepositions in gpe language can be uaseful

In attacking thelr potential equivalents {n another language, as demon-
strated by our tentative [indings with respect to iznad/ispod and pad/
/pod. While idlomatic collocations can ip principle be Usted regardiess
of their correspondence in the two languages, fupdamental correlations
must be sought in outlining the systematic semantic relations among the
pre}:ioultlons.‘l it is eapecially imporiant to encompass the various
non-local meanings as well, since the true semantic character of a
preposition 18 often most strikingly revealed in metaphoriecal trans-
fer. In the area examined {p this paper, a [air degree of correspon-
dence can be established both individually and structurally, with the
important exeeptions noted. It may be predicted with confidence that a
thorough contrastive investigation of other prepositions ip the two ian-
guages, particularly those that have lese lexical content and are less
systematically related, wotld present the analyst with a rich crop of
fresh problems,

N OTES

1, This dual aim of contrasting sysiems and seeking out transiation
equizalents no doubt makes the paper a mixed methodological bless-
ing, Prelerence for one or the other may be a matter of person-
al taste, and thig author’s inclinatlon will presumabiy be evident
trom the oharacter of the mixture. Yet there can be little doubt
that this remains a fundamental dilemma of contrastive anatysis
as a fleld of activity, For much cogent discussion with relerence
to the present project, see Ivir (1868, 1870), Spalatin (1968), and

18
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Liston (1970). Related issues are briefly touched upon in Bugarshi
(1969¢).

The expreasion over and above is best treated as a special case.
Its closest equivalent js presumably povrh, e.g., I recelved a
pound over and above what I had paid - Primio sam jednu funtu

povrh onofa Sto sam Platio. Povrh might occasionally also be

equivdlent to over or above individually, but only as a styliastically

marked alternative for the normal equlvalents.

See, however, such sjudles as Bell¢ (1949-50} and J. Vukovlé
(1954}, More recently, the insightful work of Milka Ivi¢ on the
structural analysis of the Serbo-Croatian case syatem with the
assoclated prepositions has cleared the ground for a better under-
standing of the relationship between syntactic and semantic phenome-
na in this general area; cof. e.g. the surveys in lvi¢ (1958, 1965).
It should be easier now for grammarians of Serbo-Croatian to |
tackie more 8ystematically speeifie problems relating to the mean-
Ing of the prepositions, A good beginnlng was made in G. Vukovié
{(1966), but has apparently not been followed up.

No information on frequency i provided in the present exploratory
Inquiry, but any reader could make reasonably accurate guesses as
to which categories of meaning illusirated by the {ndividual exam-
pleaihroughout the paper are baaic atid of frequent occurrence, and
wlhich tend to be marginal and somewhat special by comparison,
thus approaching the status of idlomatically restricted usage. The
interested reader may, however, wish to consult Bugarski (1969a)
for frequency data on the English categories and for further discus-~

slon of grammatieal, lexieal and semantic i8sues involved in the

classification.
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Zeljko Bujas {(University of Zagreb)

DEMONSTRATIVES IN SERBO-CROAT TO ENGLISH
TRANSLATIONAL CONVERSION

1.1,  This report sets out to investigate contrastively
significant structural patternsin the translational conversion
of Serbo-Croat demonstratives to a variety of English items.
1.2. Inthis effort, earlier definitions of the phenomenon

of tranelational conversion! will be ysed as a starting point.
Also, the principal categories (of Full Conversion, Quasi
Conversion, and Nil Equivalent}, as already postulatedz, will
provide the basic framework of classification, with structural
and perhaps semantic subcategorfes established as required
by the patterning of translational conversion occurrences.
2,1, The material analyzed has been the full text of
Travnidka hronmka by Ivo Andrié, a novel in contemporary
Serbo-Croat3, and its English translation (a8 Bosnian Story)
by Kenneth Johnstone?,

2,2, The occurrences of Serbo-Croat demonstratives,

undergoing (in the process of tranglation) Full or Quasi
Conversion, or turning up with a Nil Equivalent in English,
have been collected ~ under this author’s supervision -~ by
Biserka Kru&lin as part of her work on her B, A, English
thesis?,

2.2.1, A tolal of 354 occurrences of demonstratives have

been analyzed by the present author, as an introductory
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investigation to the complex of pronominal conversgion in
translation (wlth 988 occurrences collected, or 15, 3% of
a grand total of 3, 161 Serbo~-Croat pronouns contained in
the novel mentioned).

2,3, The resulis of this analysls now follow, presented
under the three principal categories listed {(cf. 1.2.}, each

introduced by a tabular survey of pattern distribution.

3.0, FULL CONVERSION

3,1, Serbo-Croat demonsirative pronouns converting to

other paris of speech in the English text analyzed ghow the
following distribution {see Table 1,).

3. 1.1, Preliminary statementis made possible by this table;
a} Full conversion of a Serbo-Croat demonstrative pronoun
to some other part of speech, when translated into English,
is most frequently observable in to {18+11 occurrences, or
42, 9% of the total}. Even combined the runners-up ovaj
(6+2; 12,7%) and onaj (3+4; 11, 1%) amount to little over
one-half of the to total.

b} The two top fuli-conversion contrastive patterns are

SC DEM -—» the + N (28; 44.4%) - reaching 43, or 68.2%
with ]l othér nominalization patterns - and

SC DEM —»Eng ADV (14; 22, 2%)
¢} The combined share of "ldiom-integrated' and "loore

translation' occurrences is a rather insignificant 8 (9. 5%).

24




'_l'able 1.

(SC) DEM —» (Eng) Other Parts of Speech

OVa- T=- ON -
demonstratives demonstratives demonstratives
SERBO-CROA™ : ENGLISH g 2
o o ¢ £
|coNTRASTIVE r) s B « 9 .
= @ - b @
& >y =@ £ u -~
PATTERNS = ° 3 . ° & <
o g e 'E —- S 3T a o2 % E
oo & © © 23 g = é 5§ § § & 5
1.DEM —p the + N 4+1 1 1 1+1 5+6 11+3 1 2 28
DEM - Poss/a+N 2 2
DEM+REL-pthe+man+REI 3+3 1 7
DEM+kako~» the +N 2 2
DEM({+§to }~sthe+N(+REL} 2 2
DEM{+N)->the kind of {+N) 1 1 2
2, DEM —» ADV 2 3 6+3 14
3. DEM = idiom-integrated 1 1
4.DEM =loose translation® | 1 3 1 5
TOTAL 6+2 1 3 i 1 1+1 1541 344 243 341 143 63




3.2
3.2.1,
a)

(1)
(tE)
(2)

(2E)

by
{3)

(3E)

c)

(4)

(4E)
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Discussion of Individual Patterns

SC DEM _—» Eng Noun (43; 68. 2%)

5C DEM —» the + N (28; 44. 4%)

to (5+6)

Najposle i to se sredilo. (p. 96)

But at last the matter was arranged. (p. 100)

Ncko iz gvetine ree ne¥to poluglasno ... a Darna to

iskoristi. (164) o

Somebody in the crowd mumbled something ... and

Darna took advantage of the fact. {16€)

ovaj (4+1)

Vidi sebe kako sedi nasapunjen pred aficirskim ber-

berinom, kako mu ovaj otseca gustu kosu, (147)

He saw himself ... all lathered in the hands of the

officers’ barber and the barber shearing off his thick hair.
(151)

ona (1+3)

Ne, nije on tvrdica, nego rdja, i to ona velika sto

“-voidje izjeda. (183)

No, he's ho miser, hess a canker and the kind of

super canker that would eat iron. (186)

-
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d) taj (1+1)
(5) ... iako je dobro znao da t_a_j ni svoje poslove ne ume i
ne stife da posvr3ava. (48)
(SE) ... although he well knew that the governor was not
competent even at his own work and never got through it. {55)

The cause of this important contrastive pattern is the lack in
English of gender agreement between the demonstrative and its noun
referent. Thus, where Serbo~-Croat is adequately served by the
pronoun. English is compelled to be more specific — to nominalize.
Teaching‘imﬂcatiom are slight, in spite of the relatively high

incidence of the pattern. Advanced learners could be warned that
English, oftener than Serbo-.Croat, prefers repeating the noun to
using a pronoun, especially when ths ‘- »onoun is at some distance

{rom the noun to which it refers.

Note. A single case where the Serbo~-Croat demonstrative i8

translated with a + N may be noted here:

(6) Ito je Zesto trajalo satima. (177)
(6E) ... a process which often lasted hours. (179)

as well ag this one, where we find SC DEM —»Eng POSS + N:
(7) Tek kad je to izgovorio, fratar je otvorio i ono drugo
oko... (17)
{7E) Having finished his speech, the Brother opened his other
eye ... (82)

3.2.2. SC DEM + REL -»the + man® + REL (7)

(8) Najte3¢e grde onoga koji odlazi i hvale onoga koji treba
. da dodje. {151)
{8E) Usually they curse the man who is leaving and praise the

man who is to come. (154)
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Teaching implications. Together with the pattern SC DEM +

koji =» the one + who (cf. 4.6,1,), this provides a useful pointer
for advanced learners who will have no trouble identifying the
pattern DEM + REL.

Nolc. The corpus contained one example of SC DEM + REL

—~» a man + who:

(8) ... jer onaj kome treba oruZje ne pita po%io je...(131)

(0E) ... since a_man who needs a gun does not ask the price. .. (134)

3.2.3. SC DEM + kako —» the + N7 (12)
{10) Ne mo%e s¢ yrednost ni va:Znoat jedne zemlje meriti
po tome kako sc u njoj oseéa konzul neke strane
drZave. {127)
(10E) The worth and value of a countﬁwere not to be assessed

by the way the Consul of a fore
there. (131)

power happened to feel

This is basically a case of nominalization, and much of what

is said under 5. 4. applies here {together with the teaching
implicatlons).

3.2.4. SC DEM + to~~the + N+ REL (2}

{11) Ono #to je odavalo pravi Zivot i istinsku snagu toga Soveka,
to su bile o&i. (177)

(11E) ‘The feature which betrayed this man’s real life and true

strength was the eyes. {180)

This type of nomilialization, not brought about by the lack
of gender agreement in English (cf. 3. 2, 1, ), is not obligatory.

Strictly speaking, we have here loose translation.
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3.2.5. SC DEM }4N) -— the kind of (+N) (2)

(12) To nisu bile one muke sa poslugom na koje se Zale oduvek sve
domaéice ovoga sveta ... (56)

(12E}1t was not the kind of servant trouble of which all the housewlives
of this world have always had to complain ... (62)

Teaching impl{cations. A suggestion to be usefully made in
teaching advanced classes.
3.3. SCDEM —» Eng ADV (14; 22.2%)

In apite of the relatively high frequency of this conversion, most of

the occurrences are single cases of lexical translation:

(13) Time je svaki od njih zadovoljio u sebi dve potrebe ... (99)

(13E) Thereby each of them had satisfied two inner necessities. .. (104)
(14) On je to Zesto i sam ... govorio.., (68)

(14E) He often said as much ... (73)

Teaching implications. It might be of some value in very advanced

classes to point out examples 1jike:

(15} ... bilo da se ovaj svet izmenio nagore, bilo da... (136)

(15E)... granted that people here have since changed for the
worse, granted that ...(140)

4. 0. QUAS]1 CONVERSION

4.1, Serbo-Croat demonstrative pronouns, quasi-converting to
other pronoune in the English text analyzed, show the following
distribution { see Table 2.).

4.1.1, Consulting Table 2, we can make the following general
statements:

a) To (4645 occurrences; or 31, 5%) 18 by far the most frequent
Serbo-Croat demonstratlve translated in English by pronouns other
than demonstrative. The next three in prominence are: taj {1441°,
14.9%), ta (fem.sg; 4+13; 10.5%) and ovaj (9+47; 9. 9%).

23
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Aruitoxt provided by Eic:

‘Fable 2. {SC) DEM — (Eng) Non-Demonstrative Pronouns

ERIC

ov. T- ON-
demonstratives demonstratives demonstratives
SERBO-CROAT : ENGLISH g 3 . g g
CONTRASTIVE 3 s ° a 2 s % .
PATTERNS =2 5 3 § 5 | s 3 I8
22 £ §% lge o0 f (32 24 1 |° s
1. DEM—» it n+i 12 )
E. DEM->he, she 2 5+1 14. 22
+derog DEM —» he, she 2 2
4.3g DEM —s they 641 1
b, DEM —» the w5 4 2 HE 2 6+14+3 1 +7 533 4 21
. DEM#+#to ~» it , . that 15 1 1
.ve+DEM—> it all 2 2
- & +DEM —» which 1
» DEM —> the one 1 1
3, DEM—» the other 1 1
. DEM ~» the latter 1 1
. DEM = idiom-integrated 1 1
DEM «=p POSS(loegetran.} .2 1 » 1 H1 242 141 11 14
14, loose translation proper . W1 2 1 1 (]
TOTAL FOI‘? He 1421 1 141-104‘1_3 415 5+4 1 |58 6 G4 4 162°

e

-Bz-
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b}  Pattern § (DEM - the), with 91 or 56.5% of all
occurrences, is the top quasi-~conversion pattern.

¢) The three next quasi-conversion patterns, 2, 1 and
4 (in descending order of frequency) very probably
contain contrastive-analysis potential.

d) Loose translation accounts for 20 occurrences {12, 3%).

Discugsion of Individual Patterns

4,2, 3C DEM —» the (91; 586, 5%)

16) Ponavljao je tu reé& poluglasno sam gebi. (141)
(16E) He repeated the word to himself, half aloud (145)
{17) Vidim, vidim--ka%e Davil ... i samo se &udi &to gve
vidi ovaj mladi &ovek. (129)
(17TB) "1 sce' said Daville ... wondering only what the

young man saw in it all. (133)

The high incidence of this pattern is not surprising in
vicw of the demonstrative quality of the English
gpecifying the, Unfortunately, no data have been compiled
from the corpus about the parallel inecidence of the

pattern SC DEM - Eng pEMS

Teaching implications. As thig pattern is probably a

largely stylistic device, itg value in teaching English
is that of a possible suggestion to very advanced learners

to uge it as a stylistic variant.

4,2.1, Further research into the cause of the quasi conversion
SC DEM -» the might suggest explanations baged on the

context, such as:

ERIC S




(18)

(18E)

(18)

(19E)

4.2, 2,
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If two Serbo-Croat demonstratives are used in quick

succession—the {irgt being to, the second the nomina-
“tive of any T- demonstrative -the latter is (for

reasons of euphony?; to aveid excessive "demonstrative-

ness'"?; cf. 4.2.2.) preferably rendered in English as

the. For instance:
SCE&OOO T - DEM -*Eng DEM ‘e ﬁe (3)

"1 to su dakle te tedkote ... o kojima se &ita u memo-
arima starih konzula na Istoku.” (85)

"And so these are the difficulties ... one reads about
in the memoirs of old Consuls in the East." (%4)

or:

To su ti ""sréali pendZeri” ... kakvih zaista nije bilo
u ccloj Bosni. (28)

These were the ""casements of glass’ ... the like of
which was not to be found in a}l Bosnia. (36)

It a few cases (6 to be exact} the quasi conversion

5C DEM — the was brought about bythe use of English
set phrases for temporal relations, such as (}_1__59 '
vreme:} at the time, {Bve to vreme:) ail the while/time
and (odmah podetkom te godine:) at the very beginning
of the year.

One of them, however, suggests an interpretation of

possibly more general application to the cages of
SC DEM —~» the. When a Serbo-Croat noun salready
preceded by a demonstrative is immediately followed
by a modifying clause, the English translation would

soem to prefer _tjg_g in the place of the Serbo-Croat




(20)
(20E)

4,2.3.

4.3,

4.3.1,
{21)
(21E)

{22)

(22E)
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demonstrative (perhaps shunning an excessive
accumulation of definiteness, of specification;
cf. 4.2.1,), The example in question:

Od onog dana kad je ... napustio Split. .. (138)
From the day when ... he had left Split ... (142)

Note. Two occurrences of translation equivalence

SC DEM —>a{n) were classified a8 loose translation.
SC DEM —» he, she (22; 13.6%)

to —»he (13)
To je bio kratak i pun &ovek, bez brade i brkova. (179)
He was a short, stout man, without beard or

moustaches. (181)

to —»ghe (2)

veé na prvi pogled videlo se da je to Zena kojoj treba
mnogo mesta u svetu. (108)
It was obvious at first glance that she was a woman

who needed a good deal of attention from the world. (112}

The fact that he/she are almost obligatory in the type
of sentences illustrated above makes this a contrastive
pattern worthy of note. Thoughie_ and she are
replaceable by Et_lit{resulting. in 22E, in ['3312 "3t] )
and possibly it, the use of he or whe i8 more natural

to Engiish, which seems ' ~re to require more
specification than Serbo-Croat does. Acquiring thias
pattern i8 also recommended by the fact that we
thereby avoid the necessity of phonetic distinction in

the juxtaposition:' ... at first glance that that was

n
& WOmMAan. ..
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(23}
{23E)

(24)

(24E)

4,3.2.
{25)
(25E)
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Teaching implications. This pattern should be introduced

at the lower advanced level, because of the fairly high
incidence of cases where the Serbo-Croat to gerves to
introduce a person and this brings akout interference
with English which is more explicit here in terms of
gender. Exercise types recommended: translation of

Serba-Croat sentences into English.

We should perhaps note here two occurrences of to in
a specific, derogatory use. Though that is possible ag
the English equivalent, particularly in (24), one is

probably safer in using he (or she, as the case mey be).

Preko pedeset godina to gamiZe ovim boZjim svetom. (183)
For more than fifty years 1_1_(_3’3 been creeping about

God'’s world. (185)

Krmak ne ée o njega da se otare, ali je trebalo to
poznavati nekad. (183)

A pig wouldn't touch him, but you should have known

him once. {185)

Teaching implications. None. Perhaps lexicographically

useful:

to pron that, it; {d e r o g ) that, he, she

taj —»he (5)

Taj ne zna &to govori. {158)

He does not know what he is talking about. {159)
Thinking about taj ——>» he, one wonders whether taj ~—»
that one is perhaps too emphatic for English (though
the use of taj itself, as exemplified here, i equally

affective in Serbo-Croat), Indeed, all the five examples

34
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(26)
{26E)
{27)

{2713)

of this patiern c¢ould have perhaps been classified

as loose translation,

NSCODEM it (12: 7. 4%)
(in all-the 12 cxamples the DEM was to)

To je bio znak da se stvari stiSavaju. (167)

It was a sign that things were quietening down. (170)
... dok se 1o ne pretvori u jedno otegnuto zujanje
kroz nosg, (184)

. -+ until it devcloped into a sustained humming

through his nose, (187}

‘To —>it, as opposed to lo ~3that, is a complex
problem an the contrastive analysis of demonstralives
m English anc Serbo-Croat. Concentrating solely

on problems of conversion (proper and less £0), this
report gives no data on the incidence of to = that in

the text analyzed, which would have provided a clue

to preferences, complementary cceurrence and the
like in the Serbo-Croats English equivalence to=it/that .
A clue, if you want, {o the comparatively weak
"demonstrativeness” of to, too often used for referring
to clause-level antecedents (that, or rather this, in
English), and to introduce clauses and statements (the

function fiiled in English by it).

Teaching implications. Something should be done at

the lowest beginning level about clearly separating to
from the demonstrative equivalents for the 'closer
object" (ovaj:ﬁlgig) on the one hand and those for the

"further object" {ongj:that) on the othrer, After that,

314
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49 59 1.
(28)

(28E)

4’ 5’ 2’
(29)

(29E)
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the distinction between to = itand to = that ghould
be hammered home by first building up the

equivalence to ® it, and then diluting, as it were,
the awareness of this equivalenca (by introducing

restrictions of usage) down to to = that.
SC DEM —» they (7: 4. 3I%)

For persons (4)

To gu obiZno grlati, nasilni, nezadovoljeni, potuljeni
i nastrani ljudi. (159)

They are generally loud, violent, diacontented
underdogs and miafits. (161)

This contrastive pattern, calling for a switch from
the singular Serbo-Croat pronoun to a plural English
prenoun, ig caused by the lack of number agreement
between the Serbo-Croat demonstrative and its noun.
{The same problem is encountered by the Serbo-Croat

learner of Halian in to gu ! questi/queste 8ono. )

Teaching implications. This contrastive pattern
should be introduced at higher beginning level, after
the "introductory it'" used for demonstration instead
of that has been acquired. 1t should be relatively
eagy after that to develop the steps (to: it —»} to su:

*it are : they are.

Referring to a plural non-human antecedent. (3)
DuéandZija bi ili odgovarao mirno da je to prodano
ili bi planuo. (168)

The shopkeeper either answered placidlythat they
were already sold or else flared up. (171)
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4,6.1,

(30}

{30E)

49 60 20

(31)

(31E)
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This is another cage (cf. 4.2, 1,) of English being more

specific than Serbo-Croat,

Minor Patterns

SC DEM ( + koji) ~> the one ( + who) (1; 0. 6%)

..+ ko)i ga gledaju sa strahom i ijubopitstvom, kao
da je on taj koji neumitno rasporedjuje vremena i
godi&nja doba. (126)

..» who, gazed at him with appalled curiosity, as if
he were the one who had so clumsily (sic!) arranged

the weather and the seasons of the year. (128)

Teaching implications. See 3.2, 2,

Note. Two more occurrences of translation
equivalence taj : onaj in the text were cases of loose

translation.
(Subj +) SC DEM + 8to ~-»it { + Subj + ) that {1; 0, 6%)

I kao Cesto u Zivotu, iu ovom sluZaju je uspeh bio ono
Bto Goveku lomi vrat. (105)
... and as often happens in life, in his case it was

success that broke his neck. (108)

If ono is analyzed by itgelf, its one-for-one equivalent
is it. However, ono is obviously part of the pattern
ono 8to, which brings that in. The low incidence of
the pattern 4.6.2, in the text analyzed correctly
indicates the significantiy jower frequency of (Subj +)
DEM + #to in Serbo-Croatian than that of it + (Subj+)
that in English. The latter pattern, however, i8 a
fairly important device in English for moderate

emphasis, and this makes it desirable to acqulre In
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learning that language.
Teaching implications. This pattern is to be

introduced at an advanced level. Exercises
recommended: Obviously, translation of sentences
from Serbo-Croat to English. Still more efficient:

"Translate, emphasizing the word underlined. "

For instance:Gorivo nam je poirebno.—» Fuel is
what we need { ¢f, 5, 2, }, Next (reairicting) step:
adding "uge Q" to the exercise instructions will
give it is fuel that we need. A further optional step

could point out the possibility of omitting that in
colloquisl English: It ig fuel we need,
SC 8 + DEM —» which® (1; 0. 6%)

I kad bi jo} ta muka postala neizdrZljiva, a to je
bivalo Sesto ... (111) '
... and whenever this agony became more than she

could bear, which was often ... (115)
Which refers here to a preceding sentence,

Teaching implications. A useful point to make with

advanced learners ("'a’to = which" will suffice as a

practical suggestion).
SC sve + DEM —» it all (2;1.2%)

Sada je medjutim gledao na sve to blaZe i mirnije. {157)
Now, with the passing of time, he looked back on it all
in & calmer, gentler light, (160)

This i8 & lexical pattern (though involving change of

word order).
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Teaching implications. Very slight; and for advanced

learners only. It is reducible to the level of a comment
about sve to prediciably resulting in all that, with the
unpredictable (for the learner) it ali as possible variant.
To be sure, this comment may perfectly well be mede

lexicographically as part of the entry sve:

sve pron everything; all,.,
|~ to all that; (ka o
objekt i) it all

SC DEM —p the latter {1; 0.6%)

Danas, pogle svega Sto je preZiveo uz Ibrahim-pasu
dok je ovaj bio veliki Vezir u najieZem vremenu. .. (176)
Now, after all he had been through with Ibrahim

Pasha while the latter was Grand Vizier in the most
difficult of times ,.. [178)

Teaching implications. Though the equivalence the

latter: ovaj (drugi), and the former : onaj (prvi), is

normally acquired through English, shifting emphasis
to the Serbo-Croatian jtem as the starting point may
be useful. Recording this lexicographically is
probably sufficient:

ovaj pr on this; the; this one, this
man (fellow)'ﬂ, .. (onaj)

the laiter ,,, (the former)

Loogse Translation (SC DEM —» Eng POSS) (14; 8, 6%)

Unlike the Loose Translation Proper -— where as
a rule no one-for-one equivalence between the SC

item and its English translation can be established
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—- this category demonstrates an unambiguous
equivalence. For [natance:

All enda, sudeél po ovom prvom utisku, Davil je
crno gledao na svoju buduéu saradnju sa novim
vezirom. (172}

But now, judging from his first impression, Daville
took a sombre view of his future collaboration with
this new Vizier, {175)

No regularity or any patterning to explain this,

and the 13 other occurrences, has been discovered

by the present author. Thus,Loose Translation

was the only label pogsible. (The frequent arbitrary
approach to demonstratives in the English text
analyzed i well illustrated by the closing words

of the example quoted sbove, where a this occure
without any Serbo-Croat demonstrative to warrant it, )

NIL EQUIVALENT

Serbo-Croat demonstrative pronouns, converting
to @ In the English text analyzed, ghow the following
distribution:




0P
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Table 3. {SC) DEM —» (Eng) @ .
ov- T- ON-
demonstratives demonstratives demonstratives
3 2 S R z o
SERBO-~-CROAT : ENGLISH =) 29 I 5 3
CONTRASTIVE 2 g 3 2 3 g 3 -
e g 83 *ile 23 2§
PATTERNS sts o T2 |Fs =2 2 255 8% 5 e
1. DEM"‘%_‘? _>{;_haat) W_hi..&-‘.l'.l 1 2 1#8 28
2. Subj. Cl {antcd), . +DEM ] 6 3
3. (PREP+) DEM-{{ggi: CL} n 11
4, DEM + POSS 1 1] 11
5. i + DE :‘gnd 5 5
sve but o
6, samo t + DEM + #to Q{BEL 24 3
COMP,
7. sve + DEM « all/everything 3 3
isti
8. DEM +\jedini 2 b 2 3 M 3 13
SUP
9. "explicit-cbject" to —u G 1 1
10. “erapty” to —»G 1 1
11, a + DEM 1 1
12, DEM = idiom-integrated 1 4 5
13. L.oose Translation H2 11 HL1 B 21 133 1 12 46
TOTAL 1 32 W21 {1 5 4116 M3 Wl 4 02 129

-68-
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b)

c)

d}

e}

{ 18}

(36E)

37}
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The most obvious statements made possible by
Table 3 are:

To (41+16; 44, 2%) and ono (20+10; 23. 3%)
convert most readily to @ (accounting between

themselves for 67. 5%, or two-thirds of all

‘peeurrences).

Pattern 1 (28; 21.7%, or almost one-quarter of all
the cases) is easily the most prominent.

Patterns 8, 3 and 2 — followed by 5, 4, 6 and

7 — come next as potentially useful material

for contrastive statements.

The remaining patteins are of limited usefulness

in conirastive description, due to their lexical

(11, 12) or predominantly stylistic character.

The share of category Loose Translation (46; 28. 6%)
is nearly one-third of the total - highest among

the three conversion types discussed in this report.

Discussion of Individual Patterns

SC DEM + §to —» @ + what/which (or N)10 (28; 21. 7%)
izlazila je na Jahanje izvan varosi i trudila se da sa
svog visokog vranca ne gleda ono #to je neposredno
oko nje. (110)

She went riding outside the town and tried from her
tall mount not to look at ¢} what was lmmediately
around her. (114)

Tek kad je ostao sam, Davilu izidje pred o&i sva
strahota onoga $to je malo&as &uo. {50)

As soon as he was left alone, there psssed before
Daville’s eyes all the horror of ¢ whst he had just
heard. {57)
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(38)

(38E)

(38}

(33E)
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Davil je dobro znao da to 3to mu vezir govori nije

i ne moZe biti sve i u celosti tadno. (154)

Daville knew well that § what the Vizier was saying to
him wag not, and could not be, entirely and

completely accurate. {157}

Though we do not know how many such Serbo-Croat
patterns ~- if any — have been translated by that

which, the equivalence ono/to §to : ¢ what is

obviously one to note as a useful contrastive pattern.
It ig a particularly helpful device for avoiding the
clumsy English equivalent in da to %to : that

that which.

Teaching implications. Very useful, indeed obligatory,

to acquire at an advanced level. Type of exercises
recommended: Serbo-Crosat to English translation

exercises of entire sentences.

SCDEM+§§;_> + Vb = (@ +) N {3
A Salko, videéi da se deSava ono 3to on nasluti,

zaboravio posve ko je i gde je. (18%9)

And Salko, seeing his premonition coming true,

entirely forgot who and where he was. {191)

Although these three instances of full nominalization
{stronger than anything within 3, 2.} are in fact
rather looge translation, the readily observable
equivalent pairing (ono 5to + Vb : Eng N) sets

them apart as a subpattern of 5,2,

Teaching implications, Optional at advanced levels,

or systematically introduced at very advanced levels.
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Exercise recommended: "Abbreviate the sentence

by nominalizing the verb. "

SC DEM + isti/jedini/SUP —» @ + the + same

fonly/SUP (13; 10.1%)
DEM + isti (10)

U toku godina on ée stotinama puta predéi taj isti pur,
pod sliénim okolnostima. (26}
Hundreds of tunes in the next few years he waa to
pass along (Jthe same road in the same conditiona.
(33)

DEM + jedini (1), takozvani (1)

. oduzev3i mu mir i spokojstvo, ta jedina dobra
1 najveée dostojanstvo gskromnih sudbina i bez.
imenih 1judi, (105)

. taking from himthat tranquility and peace which
are (3 the only treasure and the greatest distinction

of humble lives and undistinguished men. (109)

DEM + Superlative (2)

Vide niko ne refe nista i na tome ostade razgovor
o toj najnovijoj vijesti. (8)

No one said anything further and at this point the
conversation regarding_g the latest piece of news

stopped short. (16)

in all these cases, the translator very probably
indulged in locse transiation. He may have felt

that a Serbo-Croat demonstrative was adequately
rendered by the obligatory the attached to the lexical

(same, only, so-called) or grammatical
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{Superlative) item, serving as the translation
equivalent to the Serbo-Croat demonstrative in
question. In this, the translator would be
significantly influenced by the frequent mechanism
of SC DEM —» the {cf. 4.2.), Whatever the
process, the formal result is a lack of English
one-;or-one equivalent for the Serbo-Croat
demonstrative, and this is why these examples
are clasgified.here, rather than under Quasi
Conversion. Their clear patterning, on the
other hand, is the reason why they have been
presented separately and not merged with the

catch-all category of Loose Translation.

Teaching implicationg. The rule DEM + *the

+ N e, the is guperfluous after a demonstrative

has been used in the determiner 8lot), somewhat
fleetingly mentioned in medium-level Engligh
courses, could gain useful emphagis if approached,
or downright acquired, from Serbo-Croat.

Fill-in or translation exercises to introduce

and reinforce this rule should not be difficult

to devise.

(PREP +} DEM + Obj Cl —>» (PREP +) ¢
+ Obj C1/Ger (11; 8, 5%)
I piduéi , .. Ministarstvu o tome kako je u

Travniku proSao prvi carev rodjendan. . . (3%)
... and i writing ... to the Ministry of ¢} how
the firat celebrativ.t of the Emperor's birthday

had passed off at TFravnik ... {48)
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This pattern {cf.also 3.2.3.) will, no doubt, be
covered by some Project analyst reporting on Object
Clauses {though in the other direction: E ~»8C),
However, the frequency of this pattern in Serbo-

~ Croat and its importance a3 a clause connector
amply justily its inclusion here. Particularly so,

as it often requires nominalization — a habit
ordinarily deficient in the Serbo-Croat learner of
English,

Teaching implications. This habit 18 best introduced

by the uge of thé gerund, whose distribution in English
is prohbably as high as that of the Serbo-Croat pattern

under discuasion.

{SC)..... —» (Eng) PREP + ¢ + Gerll (3)

Dok je bio mladii ... nalazlo [je] zadovoljstvo u tome
da avet zbunjuje krutom belinom svojih kosulja. .. (119)
In his younger daye he ,. had found some satigfaction

in Q astonishing the world with the atiffness and

whiteness of his shirts ... {123)

Teaching implications. In view of the commensurately

high frequencies of both English and Serbo-Croat

items in their reapective 'langunges, this pattern may
profitably be introduced ae early a8 & higher intermediate
level of learning. Type of exercise recommended:
""Replace the underlined Serbo-Croat verbal

construction with the English gerund" (in given sentences).

SC Subj.Cl {(anted) ... DEM + PRED (8; 6, 2%)
~» Eng Subj Cl (anted) , .. @ + PRED

4h

b
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Jedino u &emu se svi slaZy, lo je proganjanje svih

onih koji su ma &ime pokazali da odobravaju reforme...
(151)

The only point on which all were agreed @) was the

exile of all those who had shown themselves in any

way in favour of the reforms .., (155)

Teaching implications. This patiern has been

adequately covered in this Project by the appropriate
report. 12 IHowever, the emphasis on the Serbo~Croat
demonstrative o —>Eng ¢ has distinct psychological
advantages in teachlng this item to Serbo-Croat
learners of English on advanced levels. Exercise type
recommended: Serbo-Croat to English translation of
complete sentences.
SCi +to ~—»Eng (,¢) or (,and) or {, but)

(5 /3-1-1/; 3.9%)
+++ vezir se potajno veé spremaoc na odlazak, i to
sa stvarima i celom pratinjom. (150)
‘. .. the Vizier was already making secret preparations
for his departure, ¢ with his belongings and his whole
suite, (153)
+++ da bi to zna&ilo kraj njegove karijere, ito ne
mnogo Eastan kraj ., (142)
«+. that to do so would mean the end of his career,

and not a very honourable end. (146)

The structural quality of this emphatic connector
should not be minimized. Treating it lexically falls
short of adequate analysis (in Drvodelié’ 8 Serbo-
Croat-English diotionary 13 g11 that one findaafor

i to is and that).
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Teaching implications. For advanced levels. Exercise type

recommended: "Link up emphatically sentences A and B (by
using the English equivalent of Serbo-Croat ‘ii_o.)". Or;
"Translate the following sentences from Serbo-Croat to
English" —~ the sentences preselected (containing i to).

5.7, SC DEM + POSS —» Eng (3+} POSS {4; 3.1%)

(48) 1 kako bi taj njegov sabesednik namerno i dalje hvalio
Travnifane ... (182)

448E)  And if @ his interlocutcr ... continued his praises of

Travnilk ... (185)

What we have herc i8 a clear-cut coutrast in Serbo-Croat and
English structures. Whereas in English a demonstrative cannot
immediately precede a possessive, this is perfectly possible
in Serbo-Croat (resulting in interference, leading to errors in

Serbo~Croat learners of English).

‘Tcaching implications. This is a significant restriction to be

pointed out at intermediate level. It can be very useful in

expanding and rcinforcing the use of possessive pronouns

(mine, yours, etc).

5.17.1, Though perhaps in loose translation these demonstratives
may be omitted, and no harm done, we cannot completely ignore
the need for a full transfer of emotional content in examples like:
(49) Dosta mi je tog tvog brata!l4

(49E)  I*ve hadenough of that brother of yours!

5, 8. Minor Patterns *

5.8.1, SC "explicit-object” to —>Eng ¢ (1; 0.8%)

(50) I dok je to govorio, pod #iljetom na kome sedi. .. (94)
(50E}) And even as he spoke ¢}, under the cushion on which
he was sitting ... {99}
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While English has no need of expressing the object here, in
Serbo-Croat this is almost automatic,

Teaching implications. Optional at very advanced levels.

§.8.2. SC"empty" to—~» Eng ¢

{61} ..» njihova zabrinutost veéa negd §to su to hieli Darni
da pokaZu, (93)

(51E) ... and their anxiety was greater than they were
willing o let Darna see. {98)

Teaching implications.

The recgular appearance of to after nego (3to) in Serbo-Croat
comparison of inequality, mskes it a ugeful item to include

in translation exercise (SC to E) on a very advanced level.

6.0, QVERALL SURVEYS

Table 4. Conversion Type Proportions
Type of Absolute Relative
Conversion | Frequency Frequency
Full 63 18. 1%
Quasi 162 45.5
Nil Equiv. 129 36.4
Total: 554 100, 0
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Table s, Distribution of Serbo.Croat Demonstratives
in Conversion Types
Demonstrative Full Quani Nil TOTAL
Conv. Conv, Equiv.

ovaj 8+2 10.+ 7 1+3 |17+12=29
~T 2va 1 - 1+4 - 3|2+ 7= 9
ovo 3 . 1+2 2 6+ 2= 8
ovl, e,na 1 - 1 - 1+2 3+ 2= 5§
ovakav, etc, - 1 1 1 - 2+ 1= 3
rTO'TAL OV 11+3 14 + 13 S§+8 |30+ 24 = 54
iaj 1+°1 14 + 10 10 « |25+ 11 =36
ta - - 4+ 13 -~ 51 4+18 =22
to 16+ 11 48+ 5 41+ 16 [103+ 32 =13
i, te, ta .- - 5+ 4 3+ 3i 8+ T=15
takav, etc. “ - 1 - - =114 = 1
OTAL T- 17+ 12 70 + 32 54 + 24 |141 + 68 =209
ongj I+ 4 5+ 8 1+ 17 9+13= 22
ona 2+ 3 - 8 4 | 8+ 8=15
ono 3+ 1 6 4 | 20+10f29+15=44
oni, e, a 1+:3 - 4 2: «f 3+ 7=10
s!ng!{m etc’ - - - - - - - - -
TOTAIL ON- 9+11 11 + 22 27T+ 11§j47+44 = 91
IGRAND TOTAL 37+ 28 a5 + 87 86 + 43| 218 + 136 =354
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Table 6. Proportions of Top-Frequency Serbo-Croat Demonstratives
Demon- Full dof |Quasi | %ofiNil | %of I‘_ % of
Cony, Conv Conv. FOTAL | Total
strative Conv, Type Conv. Type Equiv Type Conv.
1. to 27 42.2 51 31.7] 57 44,2 | 135 g1
2. ono 4 6.3 10 6.2| 30 | 233 | 44 12.4
3, ta 2 3.1 24 14.91 10 .8 36 10.2
4, ovaj 8 14.1 17 2,91 4 31 28 8.2
5. ta - -1 17 |1w6] 5 | 39| 22 6.2
6, onaj 7 10.9 13 8.1 2 1.6 22 8,2
TOTAL 63 100, 0 162 [100.0] 129 1100.0 }354 100, 0
Table 7. Proportions of Top-Frequency Conversion Patierns
Contrastive Type Absol. l(‘tel:gJ %
of Jintext |{in %}
Pattern Conv. analyzed

1, 5C DEM —» the Quasi a1 25,7

2, 5C DEM s the + N Full 28 7.9

3. SC DEM + #to — what/which/N | Nil 28 7.9

4, SC DEM —» he/she Quasi 22 6,2

5, 5C DEM -» Eng ADV Full 14 4,0

6, SC DEM + !stl/jedini/SUP Nil 13 . 3.1

7. 5C DEM - it Quasi 12 3.4

8. 5C (PREP+) DEM + ObjCl{Ger Nil 1 31

TOTAL 354 100,0
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NOTES

L. Z.Bujas, "On Translational Conversion in Engligh:
Serbu-Croat Contrastive Analysis" to appear in Studies 6,

2, Ibidem,

3, First published in 1945. The edition used was by Mladost
Publishers, Zagreb, 1%62, 470 pp.

4, Lincoins-Prager, London 1958, 462 pp. -

5, B.K. ,"Cont‘rastive {Serbo-Croat to English} Pronominal
Conversion',18 pp. , completed in 1970 at the English

Department, Zagreb University.

6. Normaliy an impressionistic label, but used here to mark
cases of translation equivalent, extending over several
worde of the text, wiich are individually characterized
by the absence of one-for-one correspondence (formal

and/or lexical} with the original.

1. Noung of restricted choise. The nouns posaible in this

pattern (3. 2. 2, } make up a short list: man, fellow, person,

woman, thing, item, notion and, pcssibly, a few more.

The same applies to 3. 2, 3., with its even more restricted

Zist of alternatives. way/manner/fashion or the adverb how.

8. Though resulting from the opposite translation process
{(E ~» SC}, L. Spalatin’ g figures, obtained from a pilot corpus,
provide some insight into the incidence of no-conversion
equivalents, which is 148:40 in favour of No Conversion for
this, and 134:33 for that. (€1, L.Spalatin, "The English
Demonstratives this, these, that, those and Thelr
Serbo-Croatian Equivalents", in R, Filipovié (ed. }, The

ERIC 51
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10,

11,

12

13.

14,
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Yugoslav Scrbo-Croatian-English Contrastive Project,

Reports 2, pp. 106, 107 / Table "Unconditioned Equivalence
Probability" /),

Alsa noted by D, Ma&cek in "Relative Pronouns in English and
$grbo~Croatian'jin R, Filipovié¢ (ed. ), The Yugoslav Serbo~

~-Croatian-English Contrastlve Proiect, Reports 3, p. 115

fexample 54),

¢f, D.Maéck, op.clt., p. 118 (paragraph 4.2,5.); and
G. Gaveilavié," Linking BE + Predicative Clause in English
and Corresponding Structures in Serbo-Croatian", in R,

Fitipovi¢ (ed.), The Yugoslav Serbo-Croatian~Fnglish

ontrastiveProject, [Reports 3, pp. 47, 48 (paragraph 4),

CIl. also Lj. Bibovié, "The English Gerund a8 a Subject and
its Serbo-Croatian Structural Equivalents "', in R, Filipovié

{ed. ), The Yugoslav Serbo-Croattan-English Conirastive

I’roject, Reports 7, pp. 15-19 (paragraph 2.5.); and

0. ladZisclimovié, " it pansitive Verbs - Adverbials or
Compiements Containing Non-Finite Verb-Forms*, in R.

Filipovi¢ (ed.), The Yugoslav Serbo-Croatian-Engllsh

Contrastive Projeet, Reporis 4, pp. 19, 20,

2. Grdanigki, "Subject Composed of Ciause”, in R, Fili~
povi¢ {ed.), The Yugoslav Serbo-Croatian-English

Contrastive Project, Reports 5, 40-55.

Milan Drvodelié, Hrvatskosrgsko-engleskl r!eénik,_

Skolska knjiga, Zagreb, 1970,

Example by Z, Bujas.
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Viadimir fvir (Universlty of Zagreb)

ADJECTIVE COMPARISON IN ENGLISH AND CORRESPONDENT
STRUCTURES IN SERBO-CROATIAN

0. Comparison is a fcature of both ! ,lish and Serbo-Croatlan
adjectlves. More importantly - as will be shown below -~ compared
adjeciives in ene language often correspond, structurally and seman-
tically, to compared adjectives in the other language. Thie ic due to
the fact that the two languages not only have the same degrees {(posi-
tive, comparative, superlative) and types of comparison (equality and
Inequality, with its sublypes of superlority and inferiority) but that
comparison Is effected in both of them In similar ways (tnflectionally
and analytlcally) and that compared adjectlves in one and the other
language occur in slmilar sentence patterns. Finally, comparison oc-
cupies the same place in the grammars of English and Serbo-Croatiun,
and the explanatory model that i8 eventually adopted for one will also
be valld for the other - when allowance {g made for language-specific

differences which lle pretty close to tbe surface.

All these contrastive statementa are borne out by our teaching
experience, whlch does not point to very serious or deep rooted in-

terference of the mother tongue in the acquisition of Engiish compa-

rative structures by speakers of Serbo-Croatlan.

i, A conslderable body of literature has accumulated recently
dealing with the problem of comparlson in the transformational-gene-
rative grammar of li:nglish.1 Much |~3s attention has been paid to

the pemantica of comparstive constructions.z and less atill to their

motrphology. 3
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Thls puper will deal with comparative transformations and re-
sulting atructurcs in English and contrastively relevant correspondent
structures In Serbo-Croatian. It wilt also dlscuss the semantic aspects
of comparison fn the two languages and consider the problem of usage
to the extcnt that it {s contrastively significant. Finally, it will touch
upon the morphological aspects of comparison.

2. There are basically two ways in which comparlson hgs been ap-
proached within the trarsformational-generative ¢ramework., The first
sccs the comparative construction 88 a product of transfcrmations
operating on two under)sing sentences, while the second rejects the

twin-gcntence Interpretation. A sentence like
(1) John 18 more clever than Bill,

would be rcpreaented in the first approach as follows:

/31\
NP “yp

|
Cop Pred

| |

John be Degree Ad)

I

more than 32
Bill 18 claver

The terminal 8tring would be
(2} John '8 more than [Blll 1s clever| clever.

The debate among the proponents of this interpretation has concerned
only the structure of thc constituent sentence, with Smith (1961) and
Chomsky (1965} claiming that it was NP - be - Adj, Lees (1961) and
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Huddleston (1967, 197i) positing an abstract degree ¢iement within
the constituent sentence thus giving it the form NP - be -~ that
{Leea)/than (Huddieston} - Adj, and Doherty & Bohwarty (1967) opting
for the reatrictive relative-clause constituent of the type NP - be -
-~ wh - Ad}. We ahall not discuss the reiative meriis of thess three
proposals because the arguments and counterarguments offered by
their originators, though very important linguistically, are not vital
from a contrastive point of view. What 18 much more important is
the fact that ali three interpretations enahie us, by using various
{ranaformations which re-order constituents and delete identical ma-

terial, to arrive at aentences ilke (l)

The other approach, advocated hy Campbell & wales (1989), i
characicrized hy the rejection of the underlying representation sketched
above {cxcept in the caae of aome comparative constructions in which
two conatituent acntences are clearly preaent) and the claim that com-~
parative gentences are intultively aimpler than the transformational
derivation showa them to he., Consequently, ti:e two authors offer a
new, aingle-sentence interpretation of comparative structures, some-
what along the lines of Fillmore's proposal, analysing comparative
constructiona as two-term predicatea {or bi-nominai verh structures).
Kohig (1971. 103-106) has shown, however, that some syntactic facts,
notably in German hut aimo in some other languages, camnot be hand-
led by this theory as meaningfully as by the revised standard theory.
Huddleaton (1971, 267-268) aiso rejects Campbell & Wales’s argumen~
tation as well ag their reasoning, which he regards as faulty (to the
extent that they equate intuitive feelings about the simplicity of a
sentence with just one aspect of syntactic structure, namely, the

{ransformationat derivation}.

3, Not much 18 known about the exact opsratfon of different trans~
formation rules which resuit in a variety of comparative structures,

5%
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We have scen, first of all, that thcre is disagreement concerning the
naturc of thc bage on which the ryles would have to opcrate, Second,
the place of these rylcs In thc grammar and their ordering among
thecmselves is not quite clear, Third, we do not know preciseiy which
rules arc needed to derive all possibic comparative structures. We
shall thercfore take such structures as given and refer to their deri-
vational history only when this promises to shed some light on the

contrastive problem.

J. 1. The type of sentence illustrated in (i) has two counterparts
in Serbo-Croatian:

(15Ca) John jc pametniji nego BIll,
{1SCb) John je pametniji od Biila,

Some interesting obscrvations can bhe made on the hasis of these two
scntences. The first, like its English counterpart, 1s built in such a
way that it is intuitively possible to postulate two underlying sentences
for it, roughly as ghown in the diagram for sentence (1). Notice that
maxlmum dcletion has applied in {1} and that the derivational process

might have stopp.d a stage earlier:
(11) John i8 morc clcver than BIli s,

Copula deletion 18 optlonal in Serbo-Croatign too, it requires deletion
of the conjunction to, which can appear only before a full sentence,
In the constituent sentence, the adjecti\f(e can be delcted or pronomina-
lized:
(1,8Ca,) ? *John Je pametnijl nego Je Bill.® (*John 18
more clever than Biil [s,”)
(1,5Ca,)  John je pamctoiil nego &to Je BiIl. {*John i&
more clever than what Bill is.”)

ot
<.
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iIISCas) John je pametnijl nego &to je to Bill. (’Sobn is
more clever than what that A.e. ctever/ Bill

la.’)

In 2 sentence like (1), the constituent-sentence adjective is obligator'lly
deleted in both English and Serbo-Croatian:

{12) * John is morc clever than Biil 18 clever.
(1280) * John Je pametniji nego Sto je Blll pametan.

However, when the second term of comparison is expanded, the con-
siltuent-scntence adjective can be preserved in Serbo-Croatian (at

least in my dlalect), though not in Englisb:

(13) John i3 more clever than is (*clever) Bill, who always
pretends he knows cverything best.
[1350) John je pametnijl ncgo 3to je pametan Bill, kojl se
uvijek pravi kao da sve zna najholje.

The sccond of the two Serbo-Croatian sentences given above, (18Ch),
does not readily disclose a twin-sentence orlgin, and it is not clear
how it might have been derived from two underlying séntences. On the
contrary, it would seem to support the single-sentence derivation of
comparatisc structures. Several questions can bhe rajeed in connection
with the fact that Serbo-Croatlan has two predicative comparative
structures; Is this a case of perfect syntaotic synonymy? (It is imagi-
nable that the two struotures might have different meanings, but if
thoy do the differcnce 18 very difficult to demonsirate.) Is it possible
that there are more sources than one for comparative struotures?
And how many such sources are there? (Some of the comparative
structuros arc certainly derivable more eaglly from one source than
from another; none of the sources so far offered oan alone acoount

for all comparative structures that we [ind).

ot
-
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English has a situstion, involving the adjecitve different, which
closely parallels what we have just sald about Serbo-Croatlan oompa-

ratives:

(3} John is different from Bill.
(31] John is different than Bill.

Leaving aside the different to alternative {John (s different to Biil),
we note that sentence (3) is like Serbo-Croatian (18Ch), but au.atencet
(31) 18 not like Serbo~Croatian {18Ca) or English (1), since {4) is not
the underlying form for (31)=

@) Jobn 18 different than [BUIl 1s different] .

i different ig In fact a comparative 1‘0:':1:8 (cf. much more olever,
much greener, much different but *much clever, *much green), then
an account of two comparativo constructions 18 needed as muoh for

English as it {g for Serbo~Croatian.

Pedagoglenl {implicationa of everything sald so fer about the
situation in English and Serbo-Croatian are not very dramatic. The
crudcest type of Interference, found in the speech of hegimning learners
of English, 18 caused by the preeenoo of the od-comparative jn thelr
mother tongue, go that we find ungrammatieal construotions like {(B)
and (8):

{5) *John 18 more clever from Bill.

{8} *John is more olever of Bill.

The use of th. preposition of js motivated by exampies such as jedan
od nas {’one of us'}, and strengthened by its presence tn superlative
structures such as najvetl od svih gradova ('biggest of all the cities?®).
Likc in all other areas of ianguage learning, students readily genera-
lize that the observed partial overlap must mean oomplete identity:
noting that od finds its Engltsh equivalents in of (as above) and from
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{aa In raglidit od 'different from?, dobitl neSto od nekoga ’get so~
mething from aomeone”), and not knowing that & number of other

equivalents are possible (such as out of, since, wilh, sgainsi, etc,,
Including of course than), they agsume that one of *hese iwo preposi-
tions must be used whenever they wish to form s construction that
corrcaponda to their native conl'tmotlon with od, 8uch errors, howe-
ver, are neither very wideapread nor very persistent, thanks in the
first place to the fact that their native language oifers another com-
parative model which leads to the correct English than-construction,

It is conceivable that the learner might equate the comparative
particle nego with its homonym conjunction nego (ne felim vad #ivot
ncgo vasd novac, ’ don’t want your life but your money ,)7 and pro-

duce sentencea such as (7):
{7) *John i» more clever but Biil.

However, mistakes of this kind are not found, possibly because the
conjunctlon nego appears in the types of sentence which are learned
in the forelgn language only when compartson hae already been

mastered.

Pronominalization of the conatituent-zentence adjective In Serbo-
~Croatian might result in the learner producing English sentences
slmilar to those given as glosses for Serbo-Crostian sentences
(113032) and (1130a3). This rarely happens, however, probably be-
cauae deletlon ls possible, indeed quite vaturalt, in Serbo-Croatisn.
Besides, and more generally, Interference s mot normally caused by
the syntactically more complex structure of the mother tongue when
& parailel but aimpler struoture sxisie which can take the learner
straight to tho target structure.
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Finally, and for simllar reasons, we do not find errors that
would be produced upder the influence of the Serbo-Croatian construc-
tlen Hluatrated in (1330).

d.2 The second term of comparfson in the abova examples hsas

been a nominal group. But other structures, such as adverblal adjuncts
{Including prepositional phrases) and dependent elauses, ure also found
in that positlon In both English and Serbo-Croatlan. In syuch ;:ues. com-
parisen usually involves only one term - seen at two diffsrent points

In time or space, or seen ageinst a certzin standsrd specified hy the
than-structure:

{8) The prices are higher than before.
(8SC) Cljene su vlZe nego prije.
(9) The prices are higher than they used to be,
{98C) Cijene su vize nego (5to) su bile.
{10) The prices are higher than befcre the war.
(10SC) Cljene su vide nego prije rata.
{11} The prices are higher than I thought.
(113C) Cijene au viZe nego (&to) sam mislio.

In all these cases, &8 the translatlons indicate, no Interference ls
predicted, because the transformational processes In the than- and
nego-elements of comparison are identieal. Only sentence-types (98C)
and (118C}, with thelr pronominal Sto (which is opticnal), could prompt
the learner to produce (91) and (111) in English:

(91) The prices are higher than what they used to be.
(lll) 2*7he prices are higher than what I thought.

Also, If (95C) and {118C) correspond to (11809.2), then it is possibie

to Introduce the pronominal to into these sentences to maks them cor-

respond to (1 18033):
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(85Ca) Cijene su viZe nego &to au to bile.
(115Ca) Cijene su viZe nego &to sam to mislio.

Notiee that the od-type of comparative structure {8 not possible in

Serbo-Croatian unles® a nominal group ia present:

(128C) *Cijene gu vife odfranile.
§to su bile.
prije rata.
&to sam mislio.

(We exclude here another reading of the eentence Cijene 8u vife od

ranijesprije ratu, in which od 18 used in the meaning of since; Prices

have been higher gince earlier/hefore the war.) Like in English, a

demonstrative pronoun can &et as the head of the nominal group in
Serbo-Croatian, with the adverbial adjuncts switching their funection to

thaf of nominal modifiers:

(138C) Cljene su vide od onth{ranije.
prije rata. ("I‘he prices are

higher than those}before.
before the war.’)

But a very imereating phenomenon {6 observed when the demon-
strative {8 thus introduced: pronominaiization takes place only when two
different refcrenta are involved. While in (88C) and (108C), like in the
English gentences (8) and (10), we wers comparing one and the same
set of prices with regard to thelr respective heighta (so that the qua-
lity was the only variable, something like The prices are higher than
these same prices were before’), we are now comparing two different
gets of prices (something itke "The current prices are higher than
some other prices were before’), When only ome referent is posaible,
demonstrative pronominalization does not work and the od-comparative

is ungrammatical:
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{14SC) *Ivan je sada mudrijl od onoga ranije. (’John is now
wiser than that /John/ before.’)
{148Ca) *Ivan je sada mudrijl od ranije,

For the pame reasom, the od-comparative fe mggeptnble in the fol-

lowing sentence, where again we find only one term of ocomparison:
{158C) *Cilene su vide od onih o sam mislio.

Another probiem of"elllpgln involving comparative structures can
cause some interference. We have already seenm, in sentence (1380)
above, that the constituent-senteace adjective can be preserved under
certain conditions In Serbo-Croatian but not in English. The same po-

tential sourco of intorference is found when @ ciause follows nego:

(16SC) Cileno su sada vi&e nego (5to) su bile visoke prije
rata kad ..,
(16) *The prices are higher now than {what) they were high

before the war when ...

3,3, Scparate mention deserves to be made of those comparative
otructures in which the second term of comparison {8 a measure unit.

Their Serbo-Croatian correspondents are always od-ecomparatives:

(17) ‘Fhis wall {8 higher than 10 feet.
(178C) Ovaj je zid vikl od 10 stopa. (*nego 10 atopa)
(18) This plece {8 heavier than a ton,
(188C) Ovaj jo komad te#! od jedne tone. {*nego jedna tona)

Such examples shed interesting light on our Interpretation of compa-
rative structures; tiley ghow that there 18 a communioative differenoce
between hego-comparison and od-oomparison. In the latter, the seoond
term {s taken as given, as a point of reference against which the first
term is measured, When we aay that a wall ie higher than ten feet,
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we are only glving Information about the wall, not about the ten feet:

(18} *Ten feet 18 lower/less high than the wall.
(t95C) *Deset stopa je niie nego zld.

These sentonees are starred under thelr normnl reading In the eon-
text of altuatlon In whieh unlts of measurement are accepted as agre-
ed upon by the Interlocutors, so that no {nformatlon needs to be glven
about them. If it Is diseovered at one polnt thnt (hi8 nssumption does
not hold, and that one of the interlocutors does not nssesa the helght
of ten feet properly, the other may attempt to define It for him by
referenee to an object whose helght 18 known or demonstrable, Ten_

fect 18 less bigh than the wall. The tople of this

senience now 8 ‘ten feet not ‘the wall’ nny longer.} When, on the
other hnnd, nelther of the two terms I8 elearly marked as a standard
point of reference for the quallty with respeet to which the two terms
are compared, th 1 it 18 up to the speaker's nssessment of the com-
munleative sltuation to deelde whether both terms will be taken a8
unknown, nnd Information provided about both by setting them agninst
one another. or whether one will be taken a3 known to provide a re-

ferenoe polnt for the degerlption of the other.

What 18 elnlmed here, in {aet, is that the normal two-teim eom-

parison In English |8 ambiguous and that a sentence like
{20} John Is taller than BIll.

enn mean elther (1) “{'m telling you something about Juhn and Bill,
they are of unequal heights, and Johr I8 the tniler and BIIl the shorter
of the two', or (2) I'm telling you something nbout John, 1 tnke It
for granted that pitt*s helght 18 known to you, well, John’a height
exceeds BII's height’. The Serbo-Crontinn nego-eompirison would
eorrespond to rending (1) of the Engllsh sentence, while the od-com-

parlaon would eorrespond to reading (2):

6J
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{203Ca) John je vi#l nego Bili.
{208Cb) John je visi od Billa.

The Serbo-Croat learners” intultive metching of this od and the En-
glish from {cf. 3.1, sbove) can now be explained by the fact that the
comparative od, like the preposition od {ad jutra do velera, "from

morning till evening?), 1& used fo signify & known reference point of
departure against which ¢ change or n difference can be gauged.

3.4, Both English and Serbo-Croatian allow the entire than- {nego-)
element to be delet xd, thus leaving the comparative adjective in what '
is potentizlly the sentence-final position: )

{21) These proposals are more intereating.
(21SC) Ovi su prijedlozi zanimljivijl.

The second term of comparison, not explicitly stated, s recoverable

from the context.

3.5, Comparative adjectives, like all other adjectives, have another
major positional characteristic - ability to function a® attributes of
nouns, both in prenominal and postnominal positllons. This property is
equally charncteristic of Eugiish and Serbo-Croatian comparative adjac-

tivec and 18 not a gource of sericus interference in the speech of Serbo-

-Croatian learners of English, 8 The most important point to note for
them 18 the fact that only nouns with indefinite determiners can be at-
tributively modified by oomparative struoturesin English:

(22) It was s/*the more comfortabie place than any other
that ¥ had visited.

{293) It was a/*the piaoe mors oomfortable than any other
that [ had visited.
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{(225C) Bllo je to ugodnijo mjicsto nego bilo koje drugo/od
bilo kojeg drugog Sto sam ga do tada posjetio.

(238C) Bilo le to mjesto ugodnije nego bilo kele drugo/od
bilo koleg drugog ato sam ga do tada posietio.

It is possible, in English, for the comparative adjecttve to pree-
ede the indefinite article:

(24) It was more comfortable a4 placo than any other that [
hagd visited. (but: *I was nicer a place than ..., ef.
also: It wne much nlcer a place than ...)

(248C} Bilo je to ugodnijc mjesto nego bilo kole drugo/od bilo
koleg drugog &to sam ga do tada posietio.

Thls positlon deserves to be emphaslzed at higher lovele of English
teaching, not becaus'e of the danger of Interference, but beecause 1t 1o
an apparcnt exception to n more general rule of modifieation sequence
{according to which the articles como first In a sequence of modifiers)

and the learncrs may feel reluctant to use such etructures.

Postnominal medification i8 the rule in both langusges when the

nominal group le headed by an indefinite pronoun:

(25) Anything better than thls will be hard to find.
{258C) Bllo &to bolje od ovoga tedko éc¢ se naél.

Identity constraints with attributive. comparatlves (. e., the requ-
irement that both terms should belong to the same clnss} are the same

in English and Serbo-Croatlan:

(26) You can't imagine a more diligenl boy than Mary.
(268C) *Ne mozed zamisliti marlilvileg djcdaka nego (3to Je)
Marka.
(27 You can’t imagine a moro diligent boy than John.
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{275C) Ne mozes zamislitt marljivijeg djetaka nego Sto je
John.
{28) You can’t imagine a boy morc dillgent than Mary.
{288C) Ne moZed zamisliti ni djedaka marljivijeg nogo 3to Je

Marija. {*You can't imagine even & boy more dillgent
than Mnry.')

The negative particle ni in (288C) scems to be required to emphasize
the presuppositlon that boys are normally more diligent than girls.
{The same effect i8 achicved in the spoken ianguage by stressing dje-
gak.}

Identlty constraints and deletion ruies are coupled with the cholce

of nogo- or od-comparatives:

{29) 1 bought a bigger car than a Cadlllac.
(295C) Kupio sam veél auto nego 5t6 Je Cadillac.
{298Ca) ? Kuplo sam veéi auto nego Cadillac,
{29SCb) * Kupio sam veéi auto od Cadillaca. (but: Kupio sam
auto veéi od Cadillaca.)

When the terms of comparison change, deletion rules apply differently.

{30) T bought a bigger car than my neighbour.
(305Ca) *Kuplo sam veé{ auto nego &to Je mo] susjed.
{305Cb) Kupio sam veéi auto nego moj susjed.

{305Cc} Kupio sam veéi auto od svog sua]uacla.9

3.6. It was noted at the beginning of the prevlous section that com-
parativ. adjectives can modify only nouns with Indefinite determiners.
This is true when real, descriptive comparison 18 Involved. However,
comparatives are also used with a demonstratlve rather than descripti-
ve force, and In this case the noun {s preceded by the definlte artlcle,
‘This happens when we are dealing with ealy two items, both of them
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known. one of which ls singled out or econtrasied with the other by
means of the eomparative: thus we get examples llke the bigger eqr
{of the two) in note /9/, the older generatlon, the upper lip, the

lower mhlil-lle_elass,the weagker sex, ete. Definltenesa ia not formally

marked In Serbo-Croatian, but eomparatives are also used: starila
generaella, gornla usnlea, niZi srednji staleZ, slabljl spol. Apart

from sueh polar eonstruetions and demonstrative eontexts (ef. note

/9/), the delinite eomparative Is a feature of formal style:

(31) In a mateh with "Manchester United", "Araenal” was
the more sueeessful team.
(318C) U utikmiel 8 "Manechester Unitedom®, "Arsenal" je
hlo bolja moméad.
{32) Of the two leams, "Arsenal" was the more suecessful.
(325C) Od te dvije momaudi, "Arsenal” Je bio boljl. (Not to

be confused wlth the sentenee: “Arsenal" 1. bio boljl od

te dvije momédadi. - "Arsenal” was better than the two

teama. )

3,17, Absolute eomparatives Invoive no comparison but rather indi-

ente o degree whieh falla below the positive: older people, better

studenta, warmer elimate, (tc. Serbo-Croatlan uses simllar eompara-

tives; stariii ljudi, bolll studenti, topllja klima, and no Interference
10

is expected.

3.8, Comparative forma with more in English are not always easy
to dlstinguish from degree expresslons with more, Bolinger (1972. 106)

shows that a sentence like (33) la eapable of two Interpretations:
{33) He 18 more stingy than (he 1) frugal.

Under one, he would be stingy rather than frugal. under the other,

the degrec of hla stinginess would be sald to exceed the degree of his

67/
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frugality. The equivalont Serbo-Croatlan sentence Is also ambiguous:
(338C) On je vise Zkrt nego (fto je) Medifiv.

When an inflectional comparative is used, the second interpretation

becomes more likely:
(338Ca) On Je #krtiH nego &to je Atedijiv.

Restrictions ca deletion apply here, and the following sentenoce is of
doubtful grammatleality:

(335Chb} *On je 3krtijl nego #tedljiv.
Finally, the second-term adjective muast remain In the positive:

{335Cc¢) *On Je kriiji nego #to je Stedljivijl.
{335Cd) ?0n je Bkrtiji nego atedliiviil.

This last example is important because there are adjeciives which are
compared In gych positiona in Serbo-Croatian, though not in English,

which can cauio some Interference:

{34) The window is wider than it ia high. 1
{348C) Prezor Je #irl nego 3to je visok.
(348Ca) *?Prozor Je dirl nego visok.
(345Cb) Prozor je #irl nege vidl. (’The window I8 wider than
higher. '} ’
(348Ce) Prozer je &ir!l nego Bto je vidi. (’The window 18 wider
than it s higher.*)

3.9. Comparative forms are used in both English and Serbo-Cro-
atian to cxpress a gradual increase of a quality:

(35) Life !8 becoming j harder and harder.
more and more difficult.

(355C) Zivot postaje te3l 1 teH.
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An intensifying word, sve, is normally used in such constructions in

Serbo—C::ontlan. and I|s often sufficlent to indicate gradual increaso,
8o that the comparative does not have to be repeated:

(355Ca) Zivot postaje sve tedl (I teit),

Looking at (358Ca) one might expect to find errors in tho learners’
uso of English resulting from a confusion of this structure with the
onc reprcsented in {36), which finds its equivalent in (363C):

harder
{36} Life is becoming all the [more diiflcuit} for hor as

there 18 no one now she can turn to for help.
(36SC) Zivot postaje za nju u tollko teii &to snda nema nikoga

kome bi se mogla obratiti za pomoé.

This doos not, howover, happen, because of the more general tendency
on the part of the learners not to allow their natlve lunguage to push
them into structures of greater complexity (and such is {38) for Serbo-
~-Croatian speakers) if a not very complex {ransformation (or transla-
tion} within their mother tongue enables them to come closc te the
structure destred in the foreign language. 12 The fact that the learnecr
equates sentence {358C) with (35) will facilitate hls proper usc of this
typo of comparative construction; however, the same fact will hipder
his acquisition of other gtructures which can also be regarded as

equivalent to the Scrbo-Croatian structure (e.g. Life i8 becoming
increagingly difficult).

3.10, Another type of structure [nvolving comparatives fa the go-
~called comparative of proportion. In English, {t 18 formed by using
two compared adjectives, each preccded by the definite article. In

Serbo-Croatian, the 8to ... to, or colloquial &im .,, tim, consiruc-

tion is used with such comparativos:

(37) Tbe better the job, tbe higher tbo pay.

69




(38) The happicr she I8, the younger she looks.
(378C) Sto je bolje namjestenje, to je viza pluda,
{385C) Sto je sretnija. to izgleda mlada.

4, All types of comparatives discussed 8o Inr have been compara-
tives of inequality {the two terms were Spcclfied ag unequal), more
particularly of superiority {with one torm being superior to the other
with respect to the quality against which they were being measured).
Thero is one more iype of comparative of Inequality - namely lhe
comparative of inferlority. Here again, the two terms are shown to
be unequal with respact to some quallty, but one i8 shown to posaess
it to a lower degree than the olher. The situation 18 expressed only

anaiytically in both languages, the corresponding morphemes being
less and manje:

(39) This lot l& less expensive {han the one belore.
(39SC) Ova je posiljka manje skupa nego prethodna.

In both tanguages, the construction s often avolded in favour of negated

comparison of equality:

{40) This lot 18 not as expensive as the one belore.
{40SC) Ova pofiljka nije tako skupa kao prethodna.

it is sometimes replaced by the comparative of an opposite adjective:

(41) This ot 18 cheaper than the one before.
(418C) Ova Je poSiljka jeftinija od prethodne.

This 18 not possible, however, with a negated adjective, because ita
replacement with its positivo counterparts changes the original meaning:

{42} His story is less uninteresting than hers.

{42SC) Njegova je pridéa manje nezanimliiva nego njezina,
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(43} His story i{s more {ntereating than hers.
(435C) Mjegova je prida zanimljivija nego njezina.

The presupposition in (42) and (428C) 1a that both stories are yninter-
esting; in (43) and (438C) nothing 1s saild about the interestingness of
his story, while her story le said to be less interesting than his.

5. Apart from comparison of inequality there is also comparison
of equality - expresscd with as ... as in English and isto tako/toliko
... kao/Koliko 1. jednako tako/toliko...kao/Koliko i and some other

constructions in Serbo-Croatian:

(44) She {s as old as he (is).
(448C) Oma je isto tako/toliko stara kao/Koliko 1 on.
(445Ca) Ona je isto tako/toliko stara kao &to/Koliko (je) 1 on.
{448Cb) Ona je jednako tako/toliko stara kao/Koliko f on.
(448Ce) Ona Jo (Jednako) stara kao/Kollko i on.

When the Serbo-Croatian sentence s negated, the emphatic elements
isto or jednako and i are dropped:

{46) She is# not as old as he.
(468C) Ona nije tako/toliko stara kao on.

Notice that while {44) and (46) are straight comparisons, wlthout in-
tensiflcation (so that nothing is said about his being oid in these sen-
tences), {448C), and especially (468C), contein the element tako, which
is at the same time comparative and intensifying. Bolinger (1972:
27,28) claims the gams for so in negative comparisons of cquallty: in
fact, he would say that only (46) {8 a normally negated comparison

of equallty, while (46) I8 a case of strong iIntensification:

{(46) She’s not go old as he. (l.e., he is old)
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If this dislinction I8 indeed made in English (standard grammars do
not make it - they merely say that Bo 18 the preferred form in the
negative but that as is also good English), there ls nothing that cox-
responds lo it in ihe Serbo-Croatian system of comparison and the
closest unambiguous equivalent of (46) is (468C):

{46SC) On je stariji nego ona.
5.1, Comparatives of equality are also used attributively, and
thelr general behaviour in that posltion corresponds to the behaviour
of atirlbutive comparatives of superiority. They areused both posino-

minally and prenominally with {ndefinlte nouns:

{47) llave you cver met A man 43 honest as John?
{(47SC) Jeate 1i tkad ercli Covjeka iako podtenog kao (Zto je)
John? .
{48) Have you ever met as honest & man a8 John?
(48SC) Jeste 1i {kad srell tako podtenog tovleka kao 3to je
John?13

Attention wiil have to be drawn to the ungrammaticality of (49) in
Engligh:

{49) *Have you everpme! an as honest man as John?

5.2, Like in the case of comparison of inequality, there are very
fow instances of comparisons of equality in whioh English and Serbo-
-Croatian take, so to speak, different vlews of reality. Ope such
instance 18 {llustrated in the following pairs of sentences, where the
English comparative of equality 18 translated by a S8erbo-Croatian

superlailve or comparative of inequality:

{60) She 1B as pretty a girl as any in our town.
(608C) Onn Je jedna od nijijepdih djevojakn u nagem Eradu,

("She one of the prettiest girls In our town.' )

(P )
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(51} This was as uwcful a suggestion as anyone in our
office has made.
(518C) Blo je to korisnijl prijedlog od bilo kojega drugog sto
ga Je itko iznlo u nagem poduzefu. ("This was a more
usclul suggestion than any other made by anyone in

our office.’)

Literal transliations of (50) and (51} would be not only awkward but
also Inadequate, since they would merely say that the girl was not
less pretty than any other girl in our town. or that the suggestlon
was not less uselul than those made by other people in the offlice,
while what the English gentences say - in a form of understatement
- i8 that the glrl was preitier and the suggestiion in fact more useful
than the others. This kfnd of slructure {5 diffjeult for Serbo-Croatian
learners - obviously not as a pattern ’but as usage - beeause it in-
volves n dillerent attitude to reality. Their native strueture will not
lead them to ungrammatieal English, but it will prevent them (rom

reaching that partleular target structure.

5.3. Therc 18 one more situatlon in which English and Serbo-
-Croalian disagree: it involves numerieal expresslons of the kind

twice a8 big, five times as strong, three limes a8 long, ote. Compuring

two terms in this way, English uses comparison of equality and Serbo-

-Croatinn comparison of inequallty:

{52) This dress s three times ns expensive as ) other.
(525C) Ova haljina je trl put skupljn nego ona druga. (’Tlis

14
dress is three times more expenslve than the other.’)

5.4. Finally, mention ought to be made of the use of comparisons

of cquality in whieh the second term g tho adjeetive pogsible.

73




~ T3 -

(53) I'1l try to wake my preseniation as brief as possible

8o thai enough time 1s left for your questions.

Serbo-Cruatlan uses the comparative of auperiority in the construction

gto + (biti mogufe) + Comp to oxpress the same semantic reiationship:

(5380) Nastojat Su svoje izlaganje udinitl 8to (e mogute) kra-
éim, tako da nam osiane dosta vremena Za vada plia~

nja,

The meaning of this construction in both labguages is in fact superia-
tive, and a normal paraphrase of (538C) would be (53SCa):

(538Ca) Nastojat su svoje izlaganje skratitl do najvefe mogute
mjere/na najmanju moguéu mjeru, tako da nam ostane

dosta vremena za vafa pitanja.

The learner who has not mastered the a8 .., ae construction in this
use will actually rely on this last sentence as a model for his English

expression rather than attempt to translate (53SC) literally into English:

{53a) I'{l try to shorten my presentation to the greatest pos~
gible extent .../1'll try to cut down my presentation to

the minimum ....
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Lees {t961}, Smith (t96t), Chomsky (1965}, Pilch (1985},
Huddlcston (1967), Doherty & Schwartz (1967), Konig (1968),
Campbell & Wules (1969). Stanley (1949), Green (1970). Hoss
& Perlmutter (1970}, Hale (1970), R. Lakofi (1970), Konig
(t971}, Huddleston (t971),

Semantlc aspects are naturally treated along with syntactic pro-
blems of comparison ln most of the conlributtons listed in nole
/1/, but few analysts take scmantice of comparison as their
slarting point. Cf. DBollnger (1967, 1972). Konig (1971} lists

Limber (1969), which I have been unable to consull,

Again, somc details are given by various authors, bul the most
recent eomprehensive statement of the modern usage isstill found
In Pound (1901).

Two short conlributions by Ross & Perlmutler (1970) and Robin
Lakoff (1370) doubt the acceptability of this analysis, while at
the same time admitting their ignorance of what the correct

anaiyels should look like.

Though I find this senlencc hard to accept, the following cxample

would indicate thal adjeclive pronominatizalion 18 optionai:

John i8 far more clever than are thosc who aitack him.

John je dnleko pametniji nego su onl koji ga napadaju.

Nctice that one of the Serbo-Croallan equivalenls of different

does not aceept nego:

John jc razliéit od Billa.
*John je razlidit ncge (8to Je} Bill,
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But the adjective drugaédijl, also an equivalent of different, ac-
cepts nego at least as readily as It accepis od:

John je drugadiii od Billa.
John je drugadiji nego (8to }c) BIll.

/1/ The homonymy between the comparative nego and the disjunctive
nego 18 more than a matter of accldent. Notice that both have
the negative element ne- and that the disjunctive conjunction

regulres negativization:
+Zellm vad Zivot nego vad novac.

In a positive sentence, nego is possible only If comparison Is

Involved:
Zelim vad novac vide negc vad #ivot.

For other connections betwecn negation and comparison, see Ross
(1966:12), Konig (1971:116-118), Lakoff & Ross (1970:126), Green
{1970:126-127).

+8; Interfcrence does occur, and Sorho-Croatlan learners of English
fall to use Engllsh comparatives, when the translation eguivalent
of an English comparative is some other part of speech in thelr

nalive language. This is the case In examples like the following:

The workers demanded higher wages, shorter hours, and
better housing conditlons.
Radnici su zahtijevali povelanje plaéa, skradenje radnog

vremena ! poboljdanje uvieta stanovanja.

Starting from such nouns In Sefbo-Croatlan. learners will use

corresponding nouns in English (like Increase, reduction, lmpro-

vement} and produce grammatically correct sentences {e.g., the

workers demanded wage Increases, reductlon of working hours.

Q 71.)




/9/

- 76 -

and improvement of housing condlllons), bul wiil he prevenled

by thelr mother tongue from reaching the target (comparative)

construellon.

This sentence 18 ambiguous: first, It can mean that the ear lhat
1 bought was bigger than the car whieh my neighhour boughls
second, under a less normal Interpretation, it ean mean that the
ear which I bought was bigger than my ncighbour; third, od ean
be Inlerpreled as from and the senlence tuken lo mean ’1 bought
the bigger ear from my nelghbour >. This last reading, barely
possible with this word order, bicomes unamblguous when the '
ecomparatlve-modified noun comes to the *definile’ {topic) slot at

the beginning of the sentence:

Veéi auto kupic sam od svog susjeda.
*Veéi auto kuplo sam nego mo) susjed,

/10/ Notice, however, that lhis type of comparative 18 more wide.

spread le Serbo-Croatlan than In Engllsh and that errors are pre-
dicted In learners’ specch In the area of English degree expres-
slons: Ingtead of using degree expresslons such as rather, qulte,
ete,, the learners will tend to use comparatlve construcllons
which formelly correspond to Serbo-Croatian eomparatives (in
the manner shown in Ihs glosses accompanying the sentenees
below):

Naslijedlo je veéu svotu novaea, {’He Mheriled a larger
sum of money.?)

He inherited quite a large/handsome sum of money.

Vet po dule vremena osjeéa nestaslea ..., (’For a longer
time now we have fell a shortage of ... %)

For quite some time now we have fell a shortege of ,.,

Ti
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The point deserves {o be empbaslzed in teaching (and, before
that, studled in greater detaii under the heading "English Degrce
Words and their Serbo-Crostian Equivalents"), particularly in
viow of the existence of the morphological pattern in S8arbo-
~Croatian {llustrated by adjectives suoh as podulji (longish, rather

long). pogtari)l (elderly), podebiil (rather fat, rather thiok), etc.

/11/ Notice the aynthetic comparative in English and the fact thst this
sentence oannof be interpreted as 'The window I8 wide rather
than tall’. In Serbo-Croatian, too, the normal reading is ae in
English and not 'Prozor je prije 8irok nego visok’.

/12/ This ia another inatance (the firat was noted In 3.1, above) of
leaTner~bshaviour which ghows that factors other than mere si-
milarity or dissimilarity of contrastive structures decide whether
interference will occur or not. The learner ll\.lophlltlcntod ono-
ught {o neutialize some of the differences between his mother tom-
gue and the foreign language by resorting to operations of trans~
formation, paraphrase, or translation to bring his native structure

closer to the deaired forelign struoture.

/18/ Interference that cap be axpsoted, and 18 indeed found, in con~
neotion with this type of oomparison is the use of so in this oon~
structlon, sinoe the equivaienmoe between the infensifying adverb

tako and 8o is firmly established in the learners’ minds:
Have you ever mel s0 honest a man as John?

Even auch fa found more often in the learners’ spesoh than as.
This can only be explained as due to the faot that ths intensifying
significance of tako remains present in their intuitlons even whan

no more than mere oomparison is Intewdsd:

Have youl ever mst suoh an honest man as John?
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f14/ Comparison of equality is possible bul less common In Serbo-

=Croatiun:
Ova haljina je trl put tako skupa kao ona drugi.

This construction would fscilitate the acquisition of the desired
English structure, but as it is f8r Jess frequent than the cor-
responding comparative construction (and felt as distinctly dislec-
tal by some speakers) it is seldom taken aB a model on which

the learners patiern their own speech in English.
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Midhat Ridjanovié¢ (Univereity of Sarajevo)
CONTRASTIVE AND NON-CONTRASTIVE ASPECTS OF ASPECTlL

1.0, This wlll be an attempt to supplement what has already been
snld about verbal aspect withtn the Project by Mira Viatkovié in her
report "Elements of Aspecflves 1n English” (Viatkovté, 1969). Ancther
introductory remark that should be made is that my doctoral--disﬁgrta-
tion, which provides most of the ideas for this report, was not con-
ccived a8 n contrastive study in the usual sense, espectally not a pe-
dagogically oriented ene. In fact, if it has any tractical pedagogical
impllentlons, they arc more tikely to be of use to English-speaking
lenrners of a Slavle language - morc particularly SC - than the other
way round. Congequently, the material in the present report ts the
product of a rethinking of the ideas in my carlier study with an empha~
sls upon a peda-gogtcal contrastive viewpoint In the 8C ~ E direction.

1.1, Verbal aspect has mcant different things to different grammari-
ans nt different periods of time. The interested reader can find a {atrly
detalled survey of traditional vicws of aspect in Chapter 1 of my dis-
aertatton.

1.2, The vlew that I have adopted in my work on aspect t8 based
on the notion of temgorai contour tntroduced by Hockett in A Coursge in
Modern Lingulstica with the following sentence. "Aspeots have to do,
not with the locatlon of an event in time, but with its temporal distrt-
butioh or contour.” (Hockett, 1958, p. "237). Another possible qualifica-
tton of thts view of aspect would be to say that while tense accountis

for the grammatical phenomena deriving from the relative time of the
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action or stato expressecd by n verb (that Is, relative to tho momoent .
of utterance or mental conceplion), aspect accounts for tho phonomena
stemming from the agbsolulo timo of the action or slato of the verb,

from its inherent tomporal fealures that represent its tomporal *oon-

tour?, which docs not chango with a chango of tense and which is pre-~

sent in both tho finlte and lthe non-finlte manifestations of tho verb, in-

fact most charactoristically in the most neutral form, the fnfinitive,

1.3, Most temporal contoure may he rcpresented diagrammatically.
Thus {he contour of vidjeli in tho scnse of ’notico’ can bo concoived
of {and thercfore drawn) as a point, the same verb indicating the state
of onc’a having perceived somecthing visually or montally (0.g. Vidim
jednu kuéu ' sec a house’, Vidim StahoSetc reél 'I sco what you

mean’} is represcntablo aa & solid line, perhaps liko this ... , showing

that the stato encompassos a span of timo during which there is no
development or process of any kind whatsoever, vidjoti ’eoe occasionally?
a8 A dotted line { ..... ) to show that what is involved in tho meaning

of the verb is 0 serics of point-like events linearly distributed on the
time-lino, tréati ‘run’in its one-event meaning as a continuous line

with an arrow ot onc cend { $——~—p ) to show the temporal continuity

of the action n8 woll a8 the process of [ rogression or devclopment of

the action with the flow of t.me, eto.

1.4, ‘Although verbal aspeet 18 usunlly attributed to verbs in isola-
tion, cspeclnily in Slavic langueges where & largo majority of verhs
carry 2 built-in morphological marker of perfective or tmporfcctive
aspeet (it is usually the former that |8 positlvoly marked, the mark of

the latter being mostly zero), we will consider as aspectunl all those
grammatical phenomena that derive from tho tomporal contour of tho

predicato phrase.

e




-82 -

This means that aithough the verb generally occupies the central place
in the determination uf aspcet due to its central position in ihe predi-~
catc phrase, It i8 also possible for adjectives and nouns to be aspee-
tually marked In a grammalleally significant way. For, example, the
E progressive (which, m my view, i8 only one manifestation of a
more cemprehensive aspe.wual category correaponding to the traditi-
onal imperfectlve aspect) 19 equally acceptable in all of the following
Bentences:

(1} He i8 joking.

{2) He is being funny.

(3) lle i8 being 2 nuisance.

1. 6. In my work on verbsl aspeet in E and SC 1 concentrated mostly
on the 8yntactic constraints which were traceable to aspectua) features
of verbs and predlcate phrasee in general. Thus, 1 established an op-
positlon of two aspcctual categories corresponding to the Slavic imper-
fective-perfectlve opposition not by studying the meaning of isolated
verbs forming such an oppoaltion (f regard minor distinctions in the
meaning of verba, such ga those introduced by prefixes in g Slavic lan-
guege and particles in E, as properly belonging to the study of the pheno-
meng traditionally knowm hy {he German term aktionsart, SC g_lagolskl
1ik}, but on the basis of tho following difference in syntactic behavior
of verbs and VP’8 In E and SC!

(48C) Dok Je to radlg, osjetio je bel u ledjima.

(4E) While he was doing that, he felt pain in his baek.

(58C) *Dok je to uradin, osjetio je bol u lediima.

(5E) *While he dJdid that (compieted act), he felt paln in his
back,

There are, in faet, a large number of syntaetic ccntexts to which the

two aspectual categories ’react’ differently; the difference showa cither
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as a difference in grammaticality (as illustrated by (4) and (5)) or as

a meaning difference, as in:

{(68C) Morate Je poznavati,
(6E) You must know her.
{78C) Morate je prepoznati.
(TE) You must recognize her.

The meaning of (6) in both E and SC is that of "togical necessity?,
the meaning of (7) 18 ’obligation®(which becomes evident if we supple-
m.nt {7) with something like "... or elpe our scheme will fail through.")
Another difference between (6) and (7) 18 reflected in the i{ime reference
of the main verb in each sontence: the imperfective verb of (8) refers
to present time, the perfeciive .o[ (7) to a future point of time.

-
1.8, From now on I will limit myself to bringing up only those re-
sults of my earlier work on aspect which have a direct bearing on a
SC - E contrastive analysis of verbal aspect, which begina in the uext

paragraph.

2.0. There are two main areas in which the results of my work on
verbal aspect are applicable to problems faced by native speakers of
3C trying to learn E. Ome I8 the use of modals and seme other com~
catenative verbs in E, the other is the use of the E progressive (the
be % - inz atructure), and; to a lesser extent, of the E perfect. A
minor aspect-related probiem aiso to be treated in this report is ‘the
problem of the proper use of verb forms in E oonditional and Lemporal

2
clauses.
2,10, Below 18 the diagram of aspectual categories and suboatego-

ries which ! have found It nooessary to posit in both E and 8C to ao-
count for all the syntactic constraints of an aspectual pature that I
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have examined.

a .
NON TOTIVE TOTIVE

STATIVE CURSIVE  DURATIVE PUNCTUAL

Permanenl Non-Perma- Cenerie Speeific Extensive Terminative
Stative nent Stative Cursive Cursive

3 PR Non-totlve and totive correspond to traditional imperfeetive
and perfectlve aspects respeethvely. The older terms were found ina-
dequate because they Inply that "perfective” verbs designate the com-
pletivn of the actlon expressed by the corresponding ’Imperfeetivo’,
which, apart from being based on an i{dea of aspect inconsisient with my
own, I8 hardly true of a large number of aspectual pairs, such as the
one quoted earller, vidleti - vidjatl, T €ind that the slgnaling of the
completion of the verbal action, In Slavie languages usually by means
of a prefix, is more in the nature of an aktionsarr w«d I have in fact
kept the term 'perfective’ for an aktionsart occurring with punct!.lal
aspect. The term 'totive’ has been adopted because it represents best
what I find to be the common «8pectual denominntor of all 'perfeetive?®
verba, the indivisibility or totality of the temporal dimension or contour
ssaociated with them, even If the verb implies duration of some time,
a8 with totlve duratives (sec seection 2.1.5). The grammatieal basis

for setting up these two categories in E, partially illustrated in section
1.5., will become evident in the discusslon of thely contrastive rele~

vanee Iz E and SC.

21,2 The aspectudl difference between the two subdivisions of none
~totive aspect, the ones 1 have called gtative end eursive, is refice-

ted in the following exampies:
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Stative Cursive
{88C) *Dok Jo soba mjerila 3 x 4 {98C) Dok smo mjerili sobu,
metra, slika Je pala sa zida, slika jo pala sa zida.
(3E) *While the room measured 3 by (9E) Whlle we were measuring
4 meters, the picture fell from the room, the ploture
the wall, fell from the wall.
{108C) *To se desilo usred nfenog (118C) To se desilo uered nje-
vierovania u pravdu. nOg apavanjs.

(10E) *That happened in the middle (11E) That happened in the.
of her believing in justice. middle of her sleeping.

(128C) -5ta radi8?*-Znam engleski. {138C) -Bte radid? -U&im engleakd.

(12E) -What. are you dolng? (13E) -What are you dolug?
*.I know English. <[ am learning English,

These examples show that the temporal contour of statives 18 totally
devold of any progression or development of either the state denoted by
the verb or the time ocoupled by #t - hence we cannot use any segment
of it for a temporal reference of any kind (since, in fact, there are no
segments), as shown by the examples of (§) and (9), nor oan 2 utative
co-occur with a grammatical category ehowing progressior. in time of
whatever 18 expressed by the verb, such as the E progressive and the
8C pravl prezent, aa shown by the examples of (12). None of these
restrictions apply o cursive verbe, as evidenced by the Corresponding

gentencea {n the right-hand column.

2.1, 3. While the two subcategorles of siative aspect share the syn-
tactic constraints set out in the foregoing paragraph, they have dif-
forences of their owa based on the following reactarlces:4

) 8y
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Permanent Non-Permanent
Stative Stative

(148C) *Sutradan je njegovo imanje {165C) Sutradan ju je podeo mrzi-

podelo da staje 500 dolara. ti {or: zamrzio ju le).
(14E) *the following day his (15E) ‘rha following day he
estate began to cost 500, began to hate her.
{168C) *Ustao je 1 slidlo na {173C) Ustao je i osjefao sa
8vog oca. zbunjeno.

(16E) *He stood up and resembled {17E) He stood up and fslt
hia father. embarrassed.

I have given here only two reactances: one, illustrated by the exam-
ples of (14) and (15), showing that a psrmanent stative cannot, and a
non-permanent gtative can, be used In structures designed to convey

the idea of A momentary incaption of a atates, the other, illustrated

by (16) and {17), showing that a pe-manent stative cannot, and a non-
~permanent stative can, be conj;lned to a preceding totive {="perfective’)

VP, if the tenses of the conjoined verbs are the same.

2.1.4. ‘the cursive verbs and/or verb phraees can be subdivided
into generic and specific cursives on the basis of tha foliowing reac-
tance:

Generic Specific
Cursive Curslve
{183C) Dok au putovall, mislila (1980) *Dok au pretazill La
js d& ga voll. Manche, mislila jJe da
g voli. _
(18E) While thay tiaveled, (19E) *While they wers croes~
she thought she ioved him. ing the Channel, she

thought she loved him.
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Thus, generic cursives - typleally verbs and VP’s denoting habitual
actions - cah be used in an adverbial time olkuse setting the temporsal
frame for a co-extensive non-pormanent stative, while speciflo curaives
- verbs and VP's indicating single events of some duration - cannot

be so used.

2.1.65. The totive aspectual oategory oan be divided into two mejor
subc.tegories, one consisting of totives whioh not only can, but must
involve duration of some time, i.e. duration longer than a point of
time, the other subcategory being the punctual aspect of verbe whoss
actions are conceived of as inking place &t a (mathematioal) point of
iime. Thus, durative totives oan be modified by time adverbials deno-
ting periods of time, white punctual totives cannot be 8o modified:

-

Durative Punotuai
Totlve Totive
(208C) Posjeo Jo desetak minutn, {(218C). *Pao jo desetak minuta,
(20E) He sat {for) about (21E) *Heo foll down (for)
10 minutes. about 10 minutes.

(225C) Pojeo Je sve za 10 minuta.  (238C) “*Progutao je posijednji
zalogaj za 10 minuta.

(22E) He ate it all up in (23E) *He swallowed the last
10 minutes. morse! in 10 minutes.

2.1.6. It 18 also possibie to subdivide the durative totive category
into two subcategories on the basis of the faot that we oannot reverss
the adverbials of {20) and (22) and still have grammatioal sentences,
This 18 because the temporal contour of verbs like pojesti "eat up’
{mplies, in addition to duration, & termimating point, abment in verbs
like posjesti ’eft for a while’, I have called the subaspeot of the for-

mer group of verhs terminative, that of the latter group extensive,




- 88 -

2.1.17. It should be pointed oyt that many terminative verbs in SC

and some in E may also be used with punctual aspect. E.g.:

Terminative Punctual
(248C) Protitao je tu knjigu {258C) Protitao je tu knjigu
za 3 sata. tatno u trl sata.

(24E) He readthe book In 3 hours. (25E) He finished reading that
book exactly at 3 o’clock,

(265C) Predla Jo most za 10 minu- (278C) Presia je most u 10 sail.

ta,
{28E) She croescd the bridge (27E) She crosscd the bridge

{n ten minutes. at 10 o’clock.

(The intended reading of (27) {s: ’she reached the opposite bank of the
river at 10 o’clock’.) A8 thegse examples show a terminative verb or
VP becomee punctual if we igolate, by means of appropriate context,
the termination point of the terminative verb. In E we cannct do this
with the VP read the book, but we can do it with cross the bridge.
Besides, the latter VP can have a second punctual interpretation if
the event of crossing the bridge is conceived of as a durationless

point.

3.0, After this survey of the aspectual categories that I have po-

gited for E and SC, we can turn to the more direct concerns of this

report, that is aspect-reiated problems for SC learners of E, Of the

two main areas of contrastive applioabiiity of my study of aspect, an-
nounced {n section 2.0., I am first going to discuss the problema in-
volving the use of E modals and some other concajenatives.
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3.1, E modnl verbs are known for the fairly complex vaciety of
mennings which may attach to them in various grammatical and situa-
tlonal contexis, Since there Is little correspondence in the meaning

of *corresponding®* E and SC modals, E modsals constitute a very
diffleult chapler of E grammar for Yugoslav learners. I belleve that
keeping track of the aspect of the main verb or verb phrase oo-poour-
ring with the modal can be of great help in mastering this complex

area of E grammar.

3.2.0, Let us first see what use Wt } make of the most general
aspectual dichotomy of non-totive versus totive in the treatment of E
modals. Before discussing the dstails of the go-occurrence of theme
aspectual categories with individual modal verbs, I should point out
that the non-totlve aspect in E 18 a more comprehenslve category
which can be manifested by the component of 'durstiveness’contained
In the meaning of the verb itself (ae In kmow), by the progreasive and
the perfect occurrlﬁg with any verb, and by a festure which I have
marked (+repetitive) and which can be signaled either by a frequency

adverblal in the eame gentence or by general context.

3.2.1 A general effect of totive hspect co-ocourring with verbs
preceded by modal auxlliaries is to decrease the number of possible
intexpretationa of the modal. This is partly due to the fact that totive
verba co-occurring with modals tend to have only future time roferemoe,
which automatically. rules out some possible interpretations of individual
modal verba.

3. 2.2, Thias effect 15 meen &t work In tho first modal that we ahall

took at, the modal must:

(28) Ho must drink.

990
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(29) He must drink 2 glass of milk.

The aspect of the main verb in (28) is non-totive, in (29) it is totive.
As a result of the aspectual difference, the modal in (28) may mean
either ’obligation ’ or logical necessity ', while the same modal in
(29) can only mean obliga}ion . The latter sentence could, however,
be invested with the possibility of the twofold interpretation of the
former by the addition of the feature (+repetitlve), whick, as was
pointed out in 3.2.0., is capable of turning the aspect of a verh to

non-totive, e.g.:
(30) He must drink a glass of milk every day.

The use of either the progreasive or the perfect with the main verb
co-occurring with must, on the other hand, usually createa the effect

of allowing only for the meaning of ’logical neeessity’, as in:

(3i) He must be drinking {a glass of milk) (every day).
{32) He must have drunk a lot (every day).

3.2.8. Somewhat similar reactance to the {wo aspects 18 found in

the VP’e combined with the negative form of can;

(33) She can’t read Chinese wriiing.
(24) She can’t read the whole book.

In addition to the meanings of ’ability’ or’permission’ (which are
more precisely called in the negative ’lack of ability or permission’)
shared by both sentences, eentence {33} with non-totive aspect may
also have the meaning of ’logical necessity’, which, when can is ne-
gated, 18 also labeled ‘inadmissibility of supposition’. This last mea-
ning i rendered in SC as NP mora da ne., and is easier lo grasp if
we expand (33) with something tike ... or else she would have helped

7
me read the letter from my Chinese pen-pal.”
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3.2.4. We will now use coyld In a pair of sentences diffsrent with
regard to th2 non-totive-totive opposition in the VP:

(35) They could aave 1,000 dinars a month.
(36) They could save her {rom bankrupoy.

A

While the ’conditional’ sueaning of could, paraphrasable as would be
able to and usable both as & *pure' conditional and as the 'soft’
verslon of can, is present in both (35) and (36), could in (35) oan

also be interpreted as the simple past tense of can, i.e. it can mean
were able to, which the could of (36) cannot. This fact has special
contrastive relevance in relation to SC since this language admita the
sentence:

(365C) Moglt su jeo spasttl od steéals.,

which Yugoslav learners tranglate readily into E as (36), assigning to
could the non-admissible function of ’past tense’. They should be war-
ned that since (365C) has only ‘co:&rary-todnct' meaning, 1t should
be expressed in E by means of the struoture could + perfect lufinitive.
{To facllitate understanding of the rather complex aspect-conditioned
differences in the meaning of E modals, the main polnts are presented
in tsbular form in section 3. 2.7.)

3.2.5. ‘The only difference which tho totiveness feature brings to
VP's used with may and might is to limit the time referemce of the
’probability’ meaning of these modals to future time; compare the

following sentences:

{37) He may know that.
(38) Ho may find out sbout that.

The same 16 true of can and gould used With the meaning of ‘probabi-
lity .
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3.2.6, Will expressing the speaker “s supposition about a present
state of affalrs 18 compatible only with non-totive verbs, zs shown by

the difference between the following two sentences:

(39) You will know my brother.
(40) You will meet my brother.

I we want ‘to nssign to {40) the meaning of ’supposition’® (relsting to
a past event or [ta preseat consequences), we have to add the forma-
tive /perfect/, which, as we have seen, makes the main verb non-
totive:

{41) You will have met my brother.

3.2.7, i will now present in tabular form those characteristica of
E modale which are conditioned by tha aspect - totive or non-totive -

of the verb or verb phrase with which they associate.

Features of meaniug of tbe associated VP

Modal ~Shared by totive
Auxilinry & non-totive VP’s Specific to non-totlve
MUST ohligation logical neoessity
CAN" lack of ability inadm{issibility

AN'T or permission of supposition
COULD *would be able to’ *were able to”’

L futurity, volition, supposition about

WIL determination, etc. a present situation

MAY-MIGHTB permiaafon and

CAN-COULD future possibility present possibitity

3.2.8, The foregolng considerations about the meaning of E modal
verbs in relation to aspect have not been presented |n the manner of

a contrastive analysis In a strict swnoe of the term. The oonclusions

9y
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reached arc, however, contrastive in their ortgin in that they are
based on an aapectual opposition which, in most cases, is moxpholo-
gically marked in SC. Translated into pedagogical ianguage thia mneans
that an easily recognized grammatlcal distinction in the native langu-
age will be used for easier mastery of some fairiy complex gramma-

tical phenomena in the foreign language.

3.3.0, Under this “broader’ view of contrastive analysls as study
of n language by comparison with another for the purpose of finding
whatever possible ’short-cuta®’ and "hints® can bhe found in the learning
of one language by speakera of the other, it is possible to point to
some aspect-related facts which should prove useful in the learning of

E conditional and temporal clauses by speakers of 3C.

3.3.1. Let ue lock at the following sentences:

{428C) Ako buded spavao svako popodne, udebljaées aze.
{42E) If you sleep every afternoon, you will put on weight.
{438C) Ako zaspid (budes zaspao}, nefes dutt zvono.

{43E) If you {all asleep, you won’t hear the bell,

These eeniences show that in SC conditional clauses expreseing a con-
dition that mny or may nol be fulfilied in future (so-oalled 'real con-
dition”), ako is used to translate E If and the tenso oorresponding to
E present in such ojauses muat be futur drugt {budem + aotive past

partieple) if tho verb ie non-iotive; if the verb s totive, huwever, the

tenge of the SC verb {8 usually present, although it may aiso be futur
drugi {with a minor difference of grammattcal meaning). This aspect~

~comditioned difference between E and SC ie a frequont souroe of

mistakes responsible for Yugoslav learners of E #aying or writing

something ltke

{d4) If you will sleep every aflernoon, you will put on weight.
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Intended as the equivaient of n sentence such as (425C). They should

be warned that seatences like (44), though not ungrammatleal, do not

convey the same ’neutral” meaning as sentences llke (42SC) do In SC.

The presence of will In an E i :lause Introduces an element of volitlon

on the part of the subjeet and, ot requ<Bt on the part of the speaker, so that (44) ls

closer In menning to the SC sentences

(45) Ako bude? htlo (voljan, rad) da spavad avako Popodne,
udebljaéesd se.

Sueh mistakes are espeeially frequent with the highly freguent verb bltl
whose forms budem, budes, ete., obligatory after gko In this lype of

clause, are too often rendered wrongly as will be.

3.3, 2, Analogous problems arlse in the case of E adverblal elauses
of tlme beginning with when, as, while, as soon as, until, before, eto.
and referring to a future polnt or perlod of tlme. Agaln, the correspon-
ding SC elauses require the uae of futur drug! with non-totive verba,
and the auxllinry budem leads many Yugoslav learners to the use of
such complexitles as wlil/shall be, will/shall have been, and going to

be_ Instead of the correct and slmpler present tenseg. Il appears thal

the old slogan “alter temporale no fuiure' does not do ail the work
that it 18 suppused to do in preventing mistakes of Yugosiavs regarding
this rule of E grammar. What {g nceded 18 a great deal of well orga-
nlzed praetlee in which translation from SC should ocoupy the most

Imporiant part.

3.3.3. In practising consiatent applieation of thls rule of E grammar
by Yugoslav learners, It would be convenient to divide the temporal
eonjuetions introducing eclauses that refer to & future tlme into three
groups. The first group would consist of conjunctions whleh Introduce

references to future polnts of time: ag soon 2, ill, ‘unlil, before,

9')'




- 95 -

afier, by the time, and once. Their SC countexparts are generally
uscd with a following tolive verb in pres:ant lense. Since E requires
also present lense in the same position, there arc few learning pro=
blems here. All thal has Lo be pointed out is that the same conjunc-
Lions may also be used with the following verb In present perfect, If
emphasis is upon completion of the actlon, this happens cepecially after

afler and once, as in:

{46E) He will go after/once he has closed his slore.
{465C) OLiél &c nakon 3to zatvori/bude zatvorio radnju.

Regardless of whether the lense in the E lime clause is sinple pre-
scnl or presenl perfeet, its SC counterpart must be present or, more
rarcly, fulur drugi {the lalter being pcrhapse less rarc In the caze of
F present perfect). Wilh this first group of conjunctions lcarners will
begin to practice Lhe proper usc of lenses in E temporal clauses in
the ensicst possible way. since the tenses arc at this point largely
corrcspondent in the two languages. Still, they will gel some practice
in avoiding lranslating budem with will be or some future equivalent.
The gecond group will contain lwo conjunctions that may inlroduce
rcierences to cither fulure poinle or future periods of time. when and
as. Learncrs should first be exposed to their use in reference to fu-
turc points of time, since such uge calle [or present tense of the fol-
lowing verb in E and usually present of totive verbs in corresponding
8C clauses, which, the.refore, hardly conslitutes a learning problem.
They should then be given ampte practice in the use of when and as
referring to a fulurc period of time, a use which does not affect the
tense of the following E verb but requires futur drugl in corresponding
8C clauscs, which, therefore, constitutes & major learning problem.
The problem is compounded by lhc fact that E will use the -ing form

of the verb ii duration or procces of the action {s emphasized:
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(47E} As you arc crossing the bridge, you will notice an

old inscriptlon on a column in 1t8 middie.

(475C) Kad budcte prelazill most, primijetiéote jedan stari

natple na stubu u njegovo) sredini.

The obligatory futur drugl of non-totive verbe of a sentence like (475C)
aimost invariably calls forth Incorrect atructures like *When you will
be crosslng the bridge ..... While and as long as wiil make up our

third group of E temporai conjunctions. These two are capable of
roferring only to a future period of time. As a result, their SC equi-
valents (svo) dok, dok{lc) god can only combine with a following futur

drugi of non-totlvo verbs. Yugoslav learners should by now be able to
react to this with the correct pregent tense In E (combined with the
progresélve If duration 1s emphasized). Those who don’t should be
given additionat drills almed .¢ doing away with elaborate and incor-
rect E renderings of the SC futur drugl,

3.4.0. I will now look at some aspect-related problems whioh are
not necessarily specific to SC learners of E. In fact, some of them

may be less difflcult to SC learncrs just because they are easlly made

awaro of E aspectual categories paraliel to the ones in thelr own lan-
guage. Theso problems atili belong In this report because they are
based on points of E grammar discoverable by a comparison with SC.
They concern what astructuralists called coneatenatlve verbs, l.e, verbs
which, though not modal, are followed by tho inflnitive (with or without
to} of another verb which completos their meaning. They have traditlon-

ally boen Included {n the class of verbs of 'Incomplete predication’.

3.4.1. we should perhaps mention first the vorbs begin and stop
{In the sense ¢f ccase). It 18 a long established fact of Slavio grammar
that Stavle vorbs corresponding to these two verbs cannot be concatena-
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ted with ’perfective? (l.o. totive) verbs:

(488C) *Poé&co je (prestao je) ostati ¢ Kini 3 gedmice.
(48E) *He began (ceased) to stay in China for three weecks.

1 have dellberately chosen what 1 have cailed a totive durative verb
phrase (cf. 2.1.5.) whioh, unlike a totive punctual, obligatorily in-
volves duration of a perlod of time that wemight logically suppose to
have a beginning and an end. However, here, a# in o many other
casens, logic and grammar don’t go hand {n hand: the temporsl con-
tour of totives I8 perfectly 'solld® so that no section of {t - including
Its Inltial and fInal polnts - can be used for grammattcal reference of
any kind whatsoever. The same constralnt hoids good in E too, However,
(48E) |8 ungrammatlcal only under the ‘one-event’ Intexpretation. Begin
and cease may assign non-totive aspect to a following VP and thus
make a sentence llke (48E) grammatical. This change of aspect without
changc of surface structure 8eems to be possible with a large number
of aspectually unmarked E VP’s, In the case of {48E) it would be ef-
fected by an jterative Intexpretation of the infinltive phrase serving as
complement of begin or cease. That |8 one of the reasons why this
particular aspectual consiralnt {s not pedagogically ae relevant in E

a8 It {a In SC. The student should, kowever, be told that {t {® impos-

slble for a totive verb to keep lis totlve aspect siter begin and stop
(or thelr synonyms).

3.4.2. Another verb of Incomplete predication that t8 restrictive
with regard to aspect of the verb functioning 28 its complement {s the
linking verb seem; compare the following:

(49) He seems to know the answer.

{(30) *He gecms to learn the anewar,

9%
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These sentenccs show that geem will he linked only to a verh of
non-totive aspect. This is supported by the fact that (50} would be-
come acceptable if a frequency adverbial, such as every day, were
added to it, sincc such an addition would change the totive aspect of
the infinitive phrase of (50) to non-totive.

3.4.8. The expression have yet to, frequent in colloquial E, reacts
to the aspect of its complement in the opposite manner from the fore-

going reaciance:

{51) He has yet to learn the answer.

{52) *He has yct to know the answer,

3.4.4, The verb like is interesting in that it restricts the aspect

of lts complcment to non-totive, unless it is introduced by a modal:

{53) She would/might like to see the old church.
{84) *She likes to sec the old church.

It Is intercsting to notc that although the same constraint is valid in

SC (*Ona voll da vidi staru crkvu is ungrammatlcal under the one~

-event interi:retatlon}, Yugoslav learners, just like lcarners of so
many othcr countries, will sometimes make the mistake of saying

*Do you likc to see our museum. This i8 anothcr confirmation of the

well-known fact that not all mistakes are contrastlve in their orlgin.
The mistake Just mentioned I8, I think, due to the extension to an

inappropriate grammatical contexi of the phrase Do you like to ...

whieh is usually acquired early in the process of learning E and,

having becomc easily accessible, tends to be overused.

3.4.8. Similar to pure concatenatives is the case of wish used
with a clause a3 its complcment, as in I wish I were you. The cor-

responding SC structure i8 usually volio blh + da-clause, e.g.:
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(5%) Volio bih da znate mog brata.
(56) Volio bih da upoznate mog brata,

-
\t‘

These cxamples show ihat, in the SC subordinate elause in this strue-
turc, a non totive serb in the present tense denotes n ‘eontrary-to-fact
wish referring to present time, while a totlve verb indicates a *reali-
zable* wish referting to future time, To convey these meanings E uses

the pust subjunctive of the nun-totive verb and would + to-less jnflnitive

of the totive verb:

(57) { wish you knew my brother.

{58) { wish you would meet my brol.her.10

The impertant contrastive faet here is the lack of grammatical paral-
lcltsm 10 E subordinate clauses, due to the aspeetual difference of

the verbs involved, contrasted with the parallelism of the correspon-
ding 8C structures. Having learned to say a sentence llke (57), a SC
speaking learner is led, or rather misled, by the structure of his lan-

guage to say (ns I once didy
69 *1 wish you met my brother,

Conversely, if he first learns to say something like {58), he might

eome up with:
(60) *I wish you would know my brother.

I do not think that it would be pedagogiecally wise to try ard relate ali
the grammatical details of the SC structure with those of the ecorrespon-
ding E one. All that needs to be done ls to point out that, In E,,

after {I) wish one uses past tense with non-totive verbs for a wieh

referring to present time, and would + to-less infinittve with totive

verbs Tor a wish referring to future time. After thls’warning”® the
teacher may proceed to drill his students in the proper use of this

11
structure.
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4.0. i will now take up the progressive forms of the E verb and.
try to show how my schcme of E aspectual categories can be used In
facilitating the usc of the progressive forms of the verb by foreign
learncrs of E in general, and more particularly by thosc whose native
language is SC. May I rcmind the reader that, in my view, the pro-
., gressive g onc of three basic manifcstationa of the non-totive aspect
{cf. 3.2.0.). Thls, however, ts true only at the syntactlc level, l.e.
in terms of the structure of a single sentence. But the progressive
also has what I think should properly be called lts somantlc aspects
rclated to aspeets of the ’real world® or, more preclgely, of the
"rcal world’ as reflected In the speaker’s mind. (In fact, most of
what usually gocs by the name of the use of tenses’ is, in my view,
of a gemantic rather than ayntactic naturo.) It I thesc aspects of the

progrcsslve that I propose to discuss now.

4.1. There is quite clearly something n the nature of a ’cline’
{in Halliday's scnse of the term) In the plan of E and SC aspectual
catcgories that I have posited. If the reader will look at the diagram
in scction 2.1.0., she or he will easily observe the following: the
left -most category of permancnt statives la made up of verbs such as
pertain, weigh, belong, which, rcgardless of grammatical context In
which they aro used, imply conaiderablc duration of what they stand
for. In fact, their duration is unlimited In the sense that It is often
cocxtensive with the very cxlstence of the subject of whioh they pre-
dicate somcthing. This ls true, for example, of weigh in the sentence
That hogly welghs almost a pound. As we go from one category to the
next from left to right in our diagram, the Intrinsio duration of what-

ever the verbs signiy hecomes moro and more limlted untll we come
to the rightmost catcgory of punctual verbs which are conceived of as
taking place at a (mathematical} polnt of time, 1., whose duration,
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peychologleally speaking, 18 zero.

4,2.0. Slnee the primaxy semantle function of the progresslve is
to denote relatlve duration of whatever is meant by the verb, there
I8 an Interesting relationship between the aspectual categories and
subcategories as I have poslted them and the ude of the E progresalve:
the more limited tbe intrinsic {or "exical?} duration of a verb beco-
mes - 08 happens when we move from left to right in our diagram
- the more likely it becomes tbat the verb will combine with the pro-
gressive form for expreasion of relative duration. Omly totlve dura-
tive verbs and VP’ do not share this tendency. I will now take up
individual aspectuzi categories to examine the implications o'[ this go-
neral relationshly for the use of the progressive with each of tbem.

L 3
4,2.1, Permanent statives denote, as their name suggests, 'perma-
nent’ atates of uniimited duration and therefore never combine with
the progressivela. The establishment of this aspectur! category helps
us make more precise the weli-known but usually rather loceely for-
mulated rule that ’certain’ verbs, which denote various states, are
not used with the progressive. We can now say that of the two cate-
gorles of atatives, permanent statives ars never used with the progres-
sive, while non-permanent statives may be so used {see next section),
Verbe which belong in the permanent siative category are of two basio
kinds: they may denote a (permanent) property of the subject, or iis
relation to another entity. The former kind includes verba such as
weigh, measure {both enly in their statlve sense), cost, contawn,
deserve, strike someone as, most surface siructure adjectives, such
as tall, deep, expensive, fat, 13 and the overwhelming majority of
surface structure nouns. The latter kind of permanent statives is
made up of verbs such as belong, pertain, relate, surround (the imst
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two only with inanimate subjects, or animate subjects used in a
. a
passive * i.¢. non-agenli 2 sense)s also of adjectives same(as), per-

pendicular_{to), similar ({0}, far, near, cte.

4.2.2. Non-permanent statives are lypleally made up of verbs

imliealing (1) & ncnlal stale know, understand, believe, remember,

realize, suppose, (2) an_cmolional state; like, love, admire, eare,

regret, appreclate. (3) passlve pereeption. smell, taste, feel. Non-

permenent stalives, normally vsed, do nol combine wilh the progres-
give. lowever, [hey gre differenl from permaneni sialives in that it
is nol impossible for them to co-oceur with the progressive. This
may happen if the speaker wants to suggest that the stale vr condition
indiented by a verd ig nol compleiely statie, thal some development

of the slale or condition is8 Implied. Useally, i is (he intensily of

the {emotional or mental} state that is considercd. Someonc who didn’t
like England at first but began io fike it later might, al one poinl of

her or his slay there. say: [ am liking England more and more. This

seens lo be more likely to happen with verbs indicaling emotional
stales than with the olher two subgroups of nonpermanent statives.

Bul generally speaking. it §s possible Lo use n non-permanent giatlve

in the progressive form whenover the idea of developinent is compatlble
with {he nmreaning of the verb. Sinee we either know, beliove, and sup-
pose something - or we don’t - Lhe idea of developmentis not eompa-
tible with the meanings of these verbs. With such’yes/no’slates, which
are not generally thought of as being of greater or smaller inlensity,
the progressive is not vsed. lowever, most emolional ecndillons may
be more or less intense. This {8 also Ltrue of the mental slates indi-

ealed by understand and reallze, which, therefore, are eompalible

wlth the progressive. Somce non-perininent stalives may also be used

as aelion verbs (cursives). Such are all the verbs of perceplion

lug
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{which then become verbs of active perception} and, of the others,

notably admire and remember. Although such verbs, qua etatives,

denote sintes that are compatible with the jdes of intensity, they are
not uged with the progresslve in thelr stative function. Tkis is beoa~
use the uge of the progressive is much more usual with curslve verba
and a senfcnce llk; I am admiring .his towm is readily lnterprel.ed as
an nctlon wllfully engaged In by someone rathér than a passive condl-
tlon that 18 growing In Intensity. Of course, contexts can make one
or the other reading more likely, or even ruje out one as impossible.
Thus, the use of an adjective as a subjectlve complement with per-
ceptlon verbs automatically rules out the cursive reading, so that,

for inatance. This rose |s emelling better every day can only he In-

terpreted with smell as o non-permanent stative.

4.2.3. Verbs of the generic cursive aspect typlcally denote habituaf
actlons and are therefore most [lttingly used with slmple tenses. Ho-
wever, contrary to rules usually found in schosl grammars, these
verbe can be, and indeed quite often are, used with the progreasive.
This happens especially when the verb is modified by a "limiting?
time adverblal such as at/during_that time, these/those days, ete.,

or if It scrves a8 a time frame for a punctual verh. E.g.:

{61} tle was working In a motor factory at that time.

{62) Those days she wns watching TV every evening.

{63} He was playing In a jazz-band when he bought that
trumpet.

Often, a generlc curslve 8 used with the progressive without a ‘Imi-
ting time adverbial In the same sentcnce. Then it serves to emphasize
progresslon of th¢ (habitual} actlon rather than to state the mere fact
of 1ts having taken place. The progrcsaive is also used for styllstlo
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rensons, mostly for vividness of presentation, and jg therefore the
preferred conversational form. Whatever the rensons for its use with
generie cursives, I think that it I8 time to 'lift the ban® from such
usage and encourage forelgn learrers to use the progressive with
habftual actions more than they have generally done 8o far. Ilowever,
sinee SC requires the use of 'imperfecthve’verbs with habituni actions,
Yugoslav learners who wrongly identif v their ‘'imperfective! aspeet
wlith the E progressive tend {o overuse the progressive extending it
to almost all eases of habitunl aetlons. They should Le warned that
althought 1t is not Incorrect 1o use the progressive in eases such a8
those discussed In this section, it ig definltely not the usual form to

be used with a majority of habitual nction verbs.

4.2, 4. As speeifie cursive is the aspeet of a verb indieating a
longer-than-a -point gingle event. the progressive is the usual form

with whleh this aspect 8 realized:

(64) He was working in his garage that day,
(G5) She was sewing all day yesterday.

(66) e was playing the trumpet when [ eame in.

flowever, the progresshve is not the obligatory marker of each gecur-
renee of speeific cursive nspeet. Inseniences like (64) and (65) the
simple tense would be just asaceeptable; indeed the use ol the progres-
sive In Buch sentences may add an emotional note, such ag irritation
of the spenker at what is being anid. This is another faet that is often
misrepresented in school grammars, which usually make it appear ns
though progressive i8 covugatory with verbs modified by an adverbial
speeifying that an entire period of time wag oceupied by the aetion of
the verb. In faet, the use of such adverbials mikes the pro,ressiive,

a8 an extra signal of duration, somewhat redundant. The case of (Gfi)
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however, is different: here the progressive is obligatory. This hap-
pens every time a single event serves as the timje frame for amother
point-likc event, or, more generzlly, whenever one of the time points
filled by a single event of some duration coincides with another point
apecified somehow In the sentence, the immediate discourse, or the
general context. This provides us also with a very useful obligatory
rule™ for the use of the present progressive: this form must be

used for single events going on at the moment of uiterance, al'noe one
of the time points occupied by the event must coincide wiih the moment
(point) of utterance.

4,2.6. An interesting ’real world? fact ia related to the difference
ﬁetween generic and specific cursives: the former verbs and verb
phrases indicate actions mostly made up of different single aotivities,
one or none of which (s the activity of the verb or VP (oompare play
in_an orchestra which includes actual playing in the orchestra as well
as other activities such as buying and (photo) copylng music, practi-
sing etc., and mule which includes various activities none of which ls
the activity of ruling), the latter are generally verbs Indioating uniform
actions. (These maticra are discussed by Vendler in the comtext of
analytic philosophy; see Vendler, 1967, p. 109.) I believe that this
difference can be used in teaching some facts of the use of the E
progressive. It would be fairly safe to say, in a teaching sftustion,
that verba Indicating uniform activities, ‘auoh as sit, talk, watch,
sleep, lsten, piay the violin (not in the habitusl gense which gives

the VP generic oursive aspect, or iu the'ability’ sense which makes
It even a permanent statlve) tend to be used with the progressive
much more than verbs and VP*s indicating aotions Including a varlety
of individusl activities.
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4.2.6. The subdivislon of tciive aspect into durative and punctusl
has important consequences for the use of the E progressive. The
durative subaspect may not be used with the progressive to denote ‘an
cn-going actlon, whether past or present, whereas the punctual |a
frequently used with that function. In fact, only those durative vP’s
which I have called exicnalve (seo soction 2.1.6.) can al all be used

with the progressive; tho meanlng is, then, that of ‘\mmediate future™
(67} She is staying here (for) two days.

That terminative verbs cannct be used with the progressive Is shown
by
(68) *He is building hls housc in two wecke.

Punctusl verbs, however, are freely and {requently used with the pro-

gressive:

(09) He is reaching the top.

{70) T am beginning to learn Engllsh.
{(T1) A rock is faliing down.

(72) He Ia knocking on the door.

{73) We are leaving tomorrow.

These exaraples show that a variety of meanings can be conveyed by
different junctuai verbs used with the progress.ve. Since a punctual
verb indicates an event conceived of as taking place at a poeint of time
and since a 'point cannot 'last®, the progreasive used with a punctual
verh never really meana duratica of the event itaelf. Rather, It refers

to one of thy iollowlng:

1. Attendant circumstances prior to, and/or after, tho polnt-event,
including the event itself as in (69) and {70).

2. The temporary event which leads to the point-event Indicated by the
puiiciual verb, with hoth events belng of the same hasic nature (fo
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be (alling down and io fall down are of the same nalure, bui io be
reaching the top could mean merely climbing towards it), as in {71).

3. A scriea of poini-evenis In close temporal proximily, as in (72).
4. A future evenl. (This meaning I8 nol resiricted to punctuals.)

Which meaning will be conveyed dep.nds on (a) the inirinsic -or "lexical”
meaning of whe verb, and {b) the ofther elements in the VP, and some-
times in the secalence or even a broader context. An [soiated santence

mny be amblguous as 10 two or more of these meanings. Thus, for

example,
{14) lie i8 breaking the bex now.

is ambiguous as to meanings (1), {2), and possibly (3),
(T5) She 18 hitling him.

{8 amblguous ag 10 meanings (2) and {3), and every punclual verb with
an element of voluniary action in it may, in the progressive form, also
have blended in il the meaning of a "planned future event’, unless 1t 1s

deflberately excluded by context.

5.0, This final part of the present reporl will deal with the use of
ithe E perfect in relation 1o the new plan of aspectual eategories diagram-

med in section 2,1.0.

5.1.0, Starting again from the left-most category of permanent
stalives, we discover thal the perfect very rarely co-occurs with this
category. The renson i8 not difficull o find: the perfect inevitably
limita the time refe.ence, in one way or another, of the verb wilh
which it 18 used; since permaneni stalives typieally denole permanent
states, it is 1o be expccls;d' that they wiil be ‘resistani’ lo a form

whose basic function claghes with the notlon of permanence. Thus, the
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sentence

{76) This rock hags weighed a hundred pounds.
strikes us as illogical and for that reason also perh.ys ungrammatical,
5.1.1. It seema that there are only two ways In which permancut
statlves can be used with the perfect. One is in a sentence with the

{llocutionary force of ‘indirect statement ’15, such as:
{77 Until now thie prohiem has pcriained to deep structure.

taken as an abridgement of something llke “You have heen ssying that
this problem pertaing to deep structure” with the understatement',.and
you will probably, as usual, change your mind now". The other possible
use of permanent gtatives with the perfect is In comhination with the

past tensc rcsulting from a pasi simple such as the following:
(78) The housc measured 100 by 75 feei.

The underatanding {s that the house no longer exists, t.e, that the
permanent stative measure 18 coextensive with the time of the existence
of the suhject to which it serves as predicate. In indirect speech (76}
becomes:

{79) She said that the house had_measured 100 hy 75 feet.

Another use of perfect with this aspect 18 found in comhination with
the word always:
(80} He has always resemhled his father.,

especially If this is said In response to a claim like "He now seems

to resemble his father more than his mother.”

5,2, All other subcategories of non-totive aspect, a® well as all

the suhcatcgories of totive, frcely comhinc wlth the perfect. There is,
however, a&n important differcnce between punctual on one gide and all
other aspectual categories on the other, in combination with the perfect.

The well-known rule which states that, say, present perfect is used

1ud
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for actions and states which began in the past and continued up to

the¢ moment of speaking (which, mutatis mutandis, can also be said

of the past perfect) is not true of punctual verbs because of their

point-iike temporal contour. Thus, the scheme of aspectual categorics

proposcd here enables us to cstabiish the following context-gensltive

rules for the use of the E perfect:

1.

The perfect i8 quite frcely uscd with all but permanent stative

verbs.

. Verbs of all other aspectual categorics except punctual, used with

the perfect, indicate that the action-state occupicd a period of time

which lasted up to a present/past point of time.

. Speeific cursive aspcet i8 compatible with the perfcct only in com-

bination with the progressive. Without the progressive sentcnces
like I have been waiting.'slecping/walking would not indicate single
events of somec duration, which is the sine qua non of specific

cursive aspect.

Punctual verbs yged with the perfect indicate actions completed

at a peint prior to the present/past peinmt of reference. Since they
thus cannot share in the "main" rule for the use of the perfect
(given above under 2.), it i8 the other usually cited characteristlcs
of the perfect that apply to them: recency of the action, emphasis
on the result(s) of the action, the continuance of the period of time
durlng which the action took place up to the present/past point of
reference. Individual instances of punctual verbg used with the per-
fect may be characterized by one of these characteristice or a ocom-
bination of them. These characteristics may also apply to othor
aspectual categories uscd with the porfcet, but enly In additien to

the main rule given under 2. above.

1i0
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N OTTES

1. This report is based on sections of my doctoral disaertation

A Synchronic Study of Verbal Aspect {n English and Serbo-Croatian
complcted in 1969 at the University of Michigan, Ann Arbor, Michigan,
U.5.A. A rcvised version of Chapter 3 of my dissertation has been
published as "A Reintcrprotation of Verbal Aspect {n Serbo-Croatian”

in R. Filipovié, ed., Studles 5, The Yugo#la¥ Serbo-Croatian - Engiish
Contrastive Project, Zagreb, 1972, 110-f59.

2, In more subtle ways, the aspectual categories that 1 have posited
are rclatablo also to the category of transitivity in verbs, the number
and the masse-count dichotomies in nouns, and to somc other grammati-
cal phenomena that, at first blush, seem quitc unlikely to have anything
to do with aspect. In the present report, however, I will not concern

myself dircctly with such subtleties.

3. Vlcrovanjc and spavanie, just like believing and sleeping, are no-
minalizations of bopa fide verbs vicrovati and spavaii, and belleve and
sleep, which keep the aspcctual features of the verbs from which they
are dertved and can thercfore legitimately be used for fllustration of

aspectual phenomcna.,

4, The term reactance was introduced by Whor{ (1965, p., 89 to

designate indirect manifestations of covert grammatical categories,

i,e, those which are not directly signaled by overt morphological mar-
kers. Whorf’s own example is the E intransitive verb, wbich is a
covert category whose reaotance ie the lack of the passive particple
and the passive end causalive volces, Thus, Whorf 's rcactanoce s, in
fact, the prccursor of the notion of *transformationat potential’used

by modern grammariana in the cetabiishment of deep atructure (l. e,

covert) grammatical categories.

1t1
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5. This is also manifested in the incapacity of SC permanent
statives, as contrasted with the capasity of SC non-permanent statives,
to form what I have called the inceptive aktionsart indicating the be-
ginning of a state or action, frequently [ormed with the prefix za-,

e.g. mrzili - zamrziti, byt stajati {'to cost’) - *zastajati, mirisati -

- zamirisati but gligiti - *zasliditi,

6. There I8 a possible, although s;mewhnt forced, interpretation of
this scntence, which would' not be ungrammatical: we could use it to
mean that his swallowing of the morsel took place ten minutes nfter
a specified point of tlme. This Interpretatlon, however, does not upset
our reactance, since in that case the time ndverbial does not refer to

the actual duration of the action denoted by the punetual yerh,

7. T will not discuss contrastive relationg of E modals with their SC
correspondents unless they are ticd up with aspcet. For an insightful
contraetive analysis of modals ia F and SC, the reader is referred
to the reports contributed io the Project by Damir Kalogjera {in R,
Filipovi¢, ed., The Yugoslay Serbo-Croatian - English Contrastive

Projeet, Reports i, 39-44, Reports 2, 120-134, Reporis 3, 62-87,
Reporis 4, 50-72),
8. Only the shared meaaings of may-might and can-could are consi-

dered {n this row, The ’ability * meaning of can-could is not sensitive
to change of aspect. H should glso be pointed ont that can meaning
’ppssibility’ has a rather restricted usage. It is used in general sia-
temeonts such as Anything can happen and Whales can reach a length
ol 30 leet but cannot replace may in a sentence like It may rain to«

Mmorrow,

9, I have carried out something of a private 'experiment’ which has
convinced me of the tremendous force of the interfercnce that comes

(rom the native language in the lenrning of a foreign cne. In a lecture
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on ¥ grammar to first year students at the English Department of
the Sarajevo Unfversity, I carefully warned the students not to use

willthave) be(cn) where they sec budem, bude3, ete. in their own lan-

guage. They agreed with me that it is much simpier to use the simple

present tense in such cases, 80 that Kad budete u Englesko] .... is

rendered simply as When you arc in England,.... I even promised

that I would have them translate exactly the clause at the examluation
which they were to take in a couple of months, and they promised to
translate 1t covrectly. I kept my promise, but they didn't kecp theirs.
Over half of thern used anything but the correct E form. It was other-
wise a fairly good group of students. 1 thing my ‘experiment’ showed
that there are some things in the grammar of one’s native language
thai secm 8o ’'natural’ that we are drawn to transfer them to the fo-
retgn language in spite of the knowledge of facts which would have us

do otherwise.

10. ft is a curious fact that, although many grammarians have esta-
blished aspecetual categories corvesponding to totive and non-totive,
they have not shown what part these categories play in the sturcture
of E sentences. Curme, for instance, divides E verbs on the basis
of anpect tnto four categorics (Curme, 1931, p. 373), two of which
correspond to the traditional aspectual dichotomy between imperfective
and perfective. In another section of his Syntax (p.402-3) he talke
about the Bubjunctive used after wish, but does not relaic it to hls
aspects. Wtth him. as with most other scholarly traditionalists, as-
pects secm to be purely logical categorles with little direct relevance
to syntactic well-formedness.

11. The Bubcategorfes of the two major aspectual categories that {
have posited (gee dingram in 2,1.0.) may also be rclated to the use
of modals and concatenatives in E. However, il appecars that this re-

latlonship §s much more gubtle and at the samo time less general,
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which gives it marginal significance in a eontrastive analysis with

S5¢. It will, therefore, not be consldered in this report.

12. In this sentence ’never' mcans 'never except in really outlan-

dish stytes of fantasy-writing or ultra-modern poetry’, In such styles
almost anything goes, and the study of such writings ghould be under-
taken, in my opinion, only after the grammar of more down-to-earth
styles is fully understood. In any cage, a contrastive study is hardly

a place to discuss points of Zoutlandish® grammar.

13. The ’permanent stative’ label should not be taken literally. As
most other grammatical labels, this one also fits only the 'typlcal’

members of the category, its so-called “prtme analogues’. Thus fat,
although noi a’permancnt ’ statc of Individual living beings, is aspec-
tunily a permaneni stativé becausc, among other things, 1t cannot

co-occur with the -ing form of the verb, as funny can, for example.

i4, I find obligatory rules muech more pedagogically useful than the
Ywishy-washy’ optional oncs, which have to be eomplicated by additi-

ons of special qualifications and limitations.

15. This is one of the illocutionary acts that I have added to Austin's
list on page 98 of his book cited in the bibliography. The illocutionary
force of'indirect statement’ would attach to every sentence whose
conients are claimedto be true by a person other than the speaker
himself, but without explicit information about the claim {which is
therefore different from closer-to-surface phenomena of the tradliional

distinetion hetween direct and Indirect speech). .
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Leonardo Spalatin {University of Zagreb)

SOME SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS OF THE ENGLISH
PASSIVE

1. Introduction!

1,1, As this report has a rather limited scope, its aims are best
defined negatively. It does not attempt to discuss the problems
connected with the passive in either E or SC. It is not concerned
with the meaning of the passive or with passive meaning, the
passive transformation, or its restrictions imposed by grammatical
or lexical considerations. Its purpose is much less ambitious - it
simply tries to determine some of the most frequent SC translation
equivalents of the E passive, once all considerations have allowed
the passive to appear. As in SC there are several possible
equivalents of the E passive, the report tries to determine their
distributional characteristics, which necessitates & limited

discusaion of some very basic (eatures of the passive in SC,

1,2, For the corpus and for a number of useful suggestions
I am ndebted to the diploma esgays of my students whose names

are listed in the Bibliography.

2. Passive

2,1, B passive can have passive as its SC equivalent. The

brackets afier the SC examples contain other possible equivalents

without any attempt to indicate which of the equivalents is preferred.

(21)  He”1l be elected governor of the state

(218C) Bit ¢e izabran za guvernera driave (in addition to "Izabrat
¢e ga za guvernera driave')

(22)  He won’t be caught

11y
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£228CY Neée biti uhvaden ( in addition to' Njega nitke nede
uhvatiti™
{23)  The tenanis were forced off
(238CY Zakupniri sy bili silom istjerani ( in addition to
~ "Zaknpnici su se silom istjerivali™
(24)  Two shots were fired
{245C} lspaljena su dva hita ( in addition to "Dva hica odjeknuse")

(250 We are enconraged.io go on wilh the research

(258C) Ohrahreni smo da nastavimo s isbrazivanjima {(in

addition to " [ Rezultati/nas ohrabyujn da nastavimo

s istra%ivanjima™)

2.2.1In8C, as in E,the passive is restricted to transilive action
verhs. The passive of description verhs is nol usual. The SC passive
*Knjiga je imana [ od mene J" (¥ The hook is had by me") is
ungrammatical In SC there seems Lo he an ackhitional restriclion

on the passive, altlhough its disregard bas unusual rather than
ungrammati- al results Qut of a hundred odd examples of the passive
in SC.eollected hy my students, there was not a single instance of
the pasgive of an imperfective verh.all the examples conlained

only perfective verhs. Even in cases where, in the aclive vaice,

an imperfective verh would be preferred ("Opozivao je napad
nekoliko puta' = '"lle called off the attack several times"), in the
passive the perfective verb opozvati was found. "Napad je opozvan
nekoliko puta” (The attack was called off several times') This
tendency can go so {ar as to disregard the usual equivalence

" E progressive form —SC imperfective verh." The sentence

"I was_paying my debt when he came in" will invariably he

translated as "Pladao (not platio} sam svoj dug kad je on n3ao’.

The same verb in the progressive passive prelerit is lranslated

hy the SC perfective platiti: "Boon, who was being paid to ., .’
= "Boon, koji je bio plaéen (not pladan) da ..."

2,3, The passgive is not possible il the verb lacks the

1i¢
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"pridjev trpni" (passive adjective, corresponding to the %
-EN form), This is the case mostiy with intransitive verbs.
2.4, Speakers seem reluctant 1o use the passive if its use
would require a repeated appearance of the verb biti {to be):
(260 Bic gam pritisnut uz neko Zenu

{26 ) [ was squeezed against a woman

This reluctance i8 not restricted only to the passive: cf.
"Oti%ao sam' instead of "hio sam otifao'" in "Oti%ao sam

prije nego je on stigao" {"'I had lelt hefore he arrived".

2 5.Most of the ingtances collected are not true passives as
their passlve adjectives show both verbal and adjectival
properties

a. Verbatl properties. The quasi-passive gentence has an
active analogue:

(zh Ohrabrem smo da nastavimo 8 istrafivanjima €&

[ltezultati] nas ohrabruju da nastavimo s istraZivanjima.
(27 E) We are encouraged to go on with the investigation €
[The results] encourage us to go on with the investigation
b Adjectival properties.
1 Coordination of the passive adjective with a true adjective:
(28} Ohrahreni smo i spremni da nastavimo 8 istraZivanjima
{28E) We are encouraged and ready to go on with the
investigation
2. The possibility of modifying the passive adjective by a
typical adjective madifier:
{29) PriliZno smo ohrabreni da nastavimo 8 istraZivanjima
{29E) We are rather encouraged to go on with the investigation
3. The substitution of biti by some other verh not functioning

as a passgive auxiliary:

“(210) Osjeéamo se ohrabreni da nastavimo 8 istra%ivaniima

(210E) We fecl encouraged to go on with the investigation
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2 6 We leel comparatively 8afe in speaking of the true passive

only in rases where the active subject is expf-'::ssed in lthe farm

of conveited subject. We do nol mean to impTY that the "true"

passive has o o rur wilh Lhe converled subjecl - we only mean

that 1the ocewrrence of this subjecl indicates.in most cases, Lhat

what is involved is the trye passive ralher than the quasi-passive,

In such cases, the converled subject in SC is in the inslrumental case:

{211} Prednji dio teretnjaka bio je opkoljen naoruzanim ljudima

(211E) The fronl of the { ruck was surrounded by armed men

(212} Bio je uzasnut prljavstinom
(2128) 1le was appalled by the dirt

2 7 The instrumental-case converted subjecl is possible only if
the verh admits of an instrumentlal.case complement:

(213)  He will be elected by the people

(2135CY=Ril ¢e izabran parodom

{214y He will be surrounded by people

{2145CIRIt Ee okruzen Yudima

2 8 A converted snbjecl introduced by the preposition od_
{corresponding to Lhe E preposilion by is not aceeptable in
Standard SC, although it is occasionally heard or seen in print:
(215} The fionse was built by me

{2158C1*Kuéa je sagradjena od mene

The only acc eplahle SC equivalent of the above E passive senlence
is a 8C: aclive senlence whose subject is the converted subjecl of
lhe K& passive senlence ( see §.1,}. Il in E the passive is chosen to
put the converted subjecl in rhemalic position,lhe same e(fect can
Le achieved tn SC by either putting the subject at the head of {he
sentence and giving it a cont rastive slress ("J_ﬂ sam to u&inio’)

or by putting il in the rhematic position {""To sam uginis j_g"\. or
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hy combining the contrastive stress with the rhematic position.
The same result is achieved alsobYcontrastive stess on an jtem

in non-rhematic position {"'To sam ja udinio™

3. Reflexive

11 We have sald lhat there js 2 rather marked reluctance
touse the (quasi.)passive forms of imperfective verbs In such
cases, another passive-equivalent SC construction is quite frequent.
It consists typically of joining the reflexive pronoun se to the

third person of otherwise non-reflexive verbs, as in

{31)  Sto se govorilo(there js no such verb as "govoriti se")

(311E} What was heing gaid

(32}  Zakupnici 8u 8e silom istjerivali { there i8 no such verb as
“istjerivati ge"

{32E} ‘The tenants were forced off

(33)  Tada se zatvaraju vrata i ey

{33E) ‘Then the doors were closed

31.7. Frequently the subject of the sentence containing a se -

-passive is interpreted as the ohject of the transitive verb made

reflexive,and the suhject,despite the protests of the grammarians,

is put in the accusative case,as in ‘

(34) _('Jovjeka { acc )} se po besjedi poznaje {instead of the
"correct" Covjek (nom.)se po hesjedi poznajez}

{34E} A man can be known by what he says

From this it i8 ,ovious that se, at least in the popular use, does

not have the usual function of indicating the identity of the subject

and the object, as in that case the subject would be clearly indicated

as guch and it would not be confused with the ohject. No SC speaker

is likely to produce a sentence like'* Mene{acc.) se brijem svako
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jutro™ instead of "g_:.; (nom. ) se brijem gvako jutro'(I shave

[ myseli/ every morning"). The accusative is acceptable

onsy if the meaning is passive - "Mene 8e Lir.je gvako jutro"

? 3.This ;onfusion is due to the possibility nf two interpretations
of ihe reftexive The official interpretstion maintains that se is
the accusstive object of the transitive verb_l_)ij_:_a_ti_ and ccnsequently
another accusative object i8 jnadmissible The popular instinct,
on the other hand, interprets ge as a purely passive signal which
leaves the object slot of the transitive verb empty snd it is filled
by the objact case of the,nominal in the subject position.In this
wsy the absence of the true subject is made more conspicuous,
which emphasizes the agentless (passive)character of the

construction.

3. 4. Perfective verbs also occur with ge, although such occurrences

are statistically less frequent than those of imperfective verbs, in relative
terms:

(35)  Svakog se proljeéa obiljeZi jedna sredina

(35E} Every spring a middle i stresked off

3.5.In most csses there i6 a certain more or less prominent.
reluctance to use a perfective verh in the se.passive.The sentence
(36} Kuéa ne gradila dva mjeseca (graditi is imperfective}
seems preferable to

{36a} Kuéa se ssgradila za dva mjeseca (sagraditi is perfective)
In the latter case, probably the passive would be used:

(36b) Kuéa je sagradjena za dva mjeseca

3.6.  When 8e occurs, the third person singular present form

of the verb biti { to be ),i.e. je,l1s deleted in Standard SC:
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S0 that this passive is preferred in cases which would otherwise
require two forms of the verh. The following sentence containing
ge (for se je) seems more satisfactory than the one which

containg two forms of biti {sentence (37a)):

(37 Kuéa se gradila dva mjeseca
in my idiolect seems preferable to

(37a) Kuéa je bila sagradjena za dva mjeseca

The E equivalent is

(37E) ‘The house was built in two months

47 With the se-passive, the canverted subject is impossible as
there would he two different agents.-.

(38)  *Vrata se zatvaraju od noénog suvara

(38E) *Somebody closed thedot - .he nightwatchman

18 There are instances which seem to contradict the above

statement of the impossibility of a converted subject with the
s_g-passive. What seems o be the agent appears in the shape of
an instrumental-case noun:

(39)  Roba se prevozi kamionima

(39E. Goods are transported by trucks

3.9.The apparent agent is in reality an adverbial adjunct,
occurring in the place of the nonexistent adverb *kamionski
{(*truckly}; which i8 a rather frequent use of instrumental-case
nouns. The adjunct function of the instrumental-case noun is
clearly seen in cases where there i a true adverb derived from
the noun appearing in the instrumental case. In such cases
either the instrumental-case noun or the adverb can be used:
(310) Roba se proizvodi rukom {_r_'ﬁr_]_g)

(310 E) The goods are produced by hand (manually}
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That the noun kamicnima is not the agent is seen from the “
corresponding active sentence which preserves the spurious
converted subject as an adjunct:

{311) M{ prevozimo robu kamionima

(311E) We transport goods by trucks

3.10. Absolutely reflexive verbs (those that have o corresponding

non-reflexive transitive counterpart) do not convey passive meaning:

(312} Smijao se {There 13 no corresponding non.reflexive
transitive verb *ﬂjiti.)

(312E} He laughed

3,11  With reflexive verbs having a non-reflexive transitive

counterpart,the se-passive is,theoretically, ambiguous. The

sentence

(313) Petar se hvah {There is a corvesponding non-reflexive
transitﬁnterpartﬂxl_iti, a8 in "Hvali hranu" =
"He praises the food".)

has potentially the meanings:

(313aB Peter boasts

(313bE) Peter is praised.

3.12. The meaning is only passive if the subject is made into
the object:
{314) Petra se hvali (see 3.2, )3

3,13. Most speakers would realize the possibility of a pasaive

' meaning only if it is especially brought to their attention. The
spontaneous interpretation of the sentence i8 reflexive. This
reflexive interpretation of such verbs makes them, in most cases,

unsuitable for passive use,
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3.14. With 2 non-human subject . 8€ with transitive verbs indicates
a, passive:

(315) Ko#a se gull [krumpir se zatim pere i kuha/

(315E) The skin is peeled [then thﬁ‘polato is washed and cooked]

b, pseudo.activity:

(316) PreviZe izio%ena suncu koza se guli

(316E) Exposed to too much sun the skin peels,

3.15, The g-passive,combined with an adverb of manner, shows
another type of ambiguity. The sentence

(317} Ovdje se dobro plese

can mean:

(317a8) The people present here dance well (passive in SC})

{317bB Conditions for dancing are good here (active in SC)

3,16, The gse-pagsive resembles the reflexive phrase used

to express pseudo-activity {see 3,17.)The difference between the
two is that theig.passive implies a human agent, such as_n_etﬁ
(somebody) and similar indefinite expressions, while with the
pseudo-activity, the inammate subject of the sentence is presented

as the agent:

gg-gassivel

(319)  Vrata se zatvaraju svake vederi 4= [Netko]
zatvara vrata svake vederi

(318E) The doors are closed every evening

guasi.activity:

-z "
'

(319} Vrata se zatvore i1eskom ¢ Vrata zatvore vrata ¢t reskom

(319E) The door closed with a bang
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*.17. instances in which se oceurs are all cases of agentless
constructions. Such use of e iS not restricted to the passive
alone.It accurs also in some other agentless consgtructions,

Thus in the case of pseudo-activity:

{320} Knliga se dobro prodaje

(320E} The hook sells well

(321} Vrata se zatvore od propuha

{(321E) The door closed hecause of a draught
(322). COwa se ladica ne da otvoriti

(322E) This drawer will not open

3.18. Also as an equivalent of the generic personal pronoun one:

2

(323)  One never knows
(3235C) Nikad se ne zna
ln’some environments, the veiled subject of the s_e'-construction
is I.
(324)  -Kako si?

-Nekako se pliva.
(324B) -How are you?

~One (=I) somehow manages to keep one's head ahove

water

3.19. Also as an equivalent of the E impersonal it:
(325) It seems that he is honest

(3250 Cini se da je posten

As gan equivalent of it,the se-construction does not ococur
with the verb hili in impersonal expressions:

(326) It is hot

(32690} *vruée se je ( Vruée je )
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4. ‘Third person plural

4.1, A frequent SC equivalent of the E passive i8 an active
verb in the third person plural with the participle (if present)

in the masculine gender:

(41)  He was called Joe

(418C) Zvali su ga Joe

(42)  The serfs were beaten

{425C) Kmetove su tukli

{43)  I’ve been earmarked for matrimony
(438C) Qdredili su me za brak

4,2, The implied agent is human, exclusive of the speaker. For
this reason a sentence like

(44} Kuée su porusili

cannot hbe the equivalent of the E sentence

(44aE) The houses were destroyed [ by earthquakes];

it can be the eguivalent only of the sentence

(44bE) The houges were destroyed [by the people]

4.3, The passive meaning is present only when the third
person occurs without an expressed subject.If a human (or non-
human) subject is introduced the meaning is active:

(45)  Oni su ga zvali Joe

(45E) ‘They called him Joe {rather than "He was called Joe by
them'';they has an antecedent in the cotext)

(46)  Potresi su srusili kuée

(416E) Earthquakes destroyed the houses

4,4, In most cases the (quasi-) passive and the se-paasive,

i¢ the implied active agent 18 human, can be substituted by this conatruction:
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{47) I}io sam pritisnut uz neku Zenu = Pritisli su me uz

neku Zenu

(47B) I was squeezed against a woman

(48) Pitao sam ga Sio se govori o meni * Pitao sam ga
§to govore o meni

(48E} 1 asked him what was being said about me

(49}  Ohrabreni smo da nastavimo s istraZivanjima =
Ohrabrili su nas da nastavimo & istrazivanjima

(49E} We were enconraged to go on with the fnvestigation

4.5 Two types of passive having this SC equivalent ean
he distinguished. The first type comprises such cases where
the implied.human apgent is general,including all human
beings except the speaker.In this cage,the passive can he
substituted by an equivalent active construction containing
1judi (Mlg} as its subject: .

{410) Zvali su ga Joe =_Ljudi su ga uvali Joe

{410E)} lie was called Joe = People called him Joe

4.8, With ihe second type, the implied human agent ig more
specific; it is restricted to a specific group of humans. In
such cases,gﬁii cannot be used as the active subject:
(411} Kmetove su tukli = * Ljudi su tukli kmetove
{411 E) The serfs were beaten = “People beal the serfs

{ The subject is more specific than the people.

It could be something like "the feudal lords,"

"the bailiffs", or similar.}
4,7. ‘The third person is also an equivalent of the E generic

{ non-antecedeni ) they:

(412) They live long in the Caucasus

QO  ({4125C} Na Kavkazu dugo Zive

E119
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5. Active adjective

5.1. In some dialects,there is another kind of passive expressed
by means of the so-called 'pridjev radni" {active adjective) in
-0,-1a,-lo. The gender of the adjective is neuter, The implied agent
 seems to be non-human:
(51)  Ubilo ga
(51E} He wasg killed
(52)  Pritislo me
(52E) Iam {was} hard pressed for it; I have (had) to empty my
bowls, ete.

-

6. Active oW

6.1, The active ig a very frequent SC equivalent of the E passive,

egpecially when the converted subject is expresgsed. The converted

subject becomes the subject of the SC active gentence:

(61)  As if we had been forgotten by war

(618C) Kao da nas je rat zaboravio

(62} We were icd by grooms

(628C} Vvodili su nas konju3ard

§.2. In most recorded examples,the rhematic position of the

converted subject has been preserved in SC.In fact,there ig only

one example of the subject occcurring in the thematic position.

The reason for this one exception is the impossibility of placing

the subject at the end. The example is

{83) Madeha je lo3e postupala 8a sinovima kralja Tesalije

(63E) The sons of the king of Thessaly were badly treated by their
gtep-mother

Any other postion of the subject but the initial is very unusual:

(63a) ? Lo#e je postupala sa sinor .ma kralja Tesalije maéeha
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(63b) ~Sa sinovima kralja Tesalije loZe je postupala maéeha

6.3. Inthe cases where the subject has been preserved in the
rhematic postion,there is nothing to prevent it from occurring
initially:

(64}  Vodili Su nas konjudari - Konjudari su nas vodili

(64E) We were led hy grooms

6.4. A8 all the SC instances are translations from E, it is
poeeible that the end position of the subject was prompted, in
additlon to rhematic considerations,also by their similar

position in the ¥ originals.

6.5. Occasionally a likely subject is supplied from the cotext
or the logic of the situation:

{65) The plate was thrown away

{6550) Tanjur smo bacili { We threw the plate away)

(66) 1 was being protected

{(66SC) Nesto me je 3titilo (Something was protecting me)

{67} He and Toglio were blown into the motor pool

(67SC) Njega i Toglia vjetar unese u vozni park (The wind
carried him and Toglio into the motor pool}

(68SC) More ih izbacuje na obalufThe gea washes them ashore)

i

6.6. The active subject in 3C is frequently the person
suggested by the possessive modifying the passive subject in E:
(69)  His legs were crossed

{69SO) Prekrizio je noge ( He crossed his legs)

(70} John’s legs were crossed

(708C) John je prekriZio.noge (John crossed his legs)
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6.7. This is possible only when the implied agent is the

owner of the object whose reference is modified by the
possessive. The above SC equivalent is possible hecause

the sentence means "His legs were crossed by him ", that is,

the agent and the owner of the legs are the same. But his in

"E head was cut off'cannot be used as the subject of the corre..
sponding SC active equivalent hecause here the n"leaning is

"His head was cut off by somebody," that is,the owner of the
head is he, but the agent is somebody . A likely SC equivalent of
this last E sentence is the third person plural - "Odrubili su

mu glavu'’.

7. Lexical equivalents

7.1.  In addition to the most frequent SC equivalents v/'the E
passive discussed on the previous pages,in some cases’
equivalence is sought in the field of texis rather than in that of
grammar. There are presumably a number of ways to achieve
this, but we shall mention only two of them which seem to occur

with some frequency.

7.2. One of the possibilities is to introduce an intransitive
verb, toughly equivalent to the E passive verb:

be fired = odjeknuti

(T1) Two shots were fired

(71SQ Dva hica odjeknuge

be uncovered = ukazati se pred odima

{(72) A school of maggots was uncovered

(72SC) Pred oima mu se ukate leglo crva

7.3, The other possibility is to make the SC Main Verb
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express the result of the action expressed by E tense be - EN
Main Verb, as for instance the substitution of the E passive be

given by the SC active dobiti (receive):

(73) 1 was given a full report of your activities
(738C} Dobio sam iscrpan izvjedtaj o tvojoj djelatnosti

-

NOTES
1. An extensive discussion of the problems of the passive
in the twe languages by Ljiljana Mihailovi¢ is to appear in

one of the future issues of the Reports of this Project.

2. According to Ljiljana Mihailovi¢ this example is unacceptable

in the eastern variant of §C.

3. According to Ljiljana Mihailovié this example is unacceptable

in the eastern variant of 8C.
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Vjekoslav Suzani¢ {Universily of Zagreb)
INDEFINITES IN ENGLISH AND SERBO~CROATIAN

0.1,  The English ( E ) indefinites to be discussed in this

paper nre: 11__1, every, each, some, any, both, either, neither,

other,another,no; everybody,etc.,somebody, etc. , anybedy,

ete., nohaly, ete.

The forms Ysted in the first part will be treated separately
from the compounds having every-, some., any- or no- as their
first elementd.The former occur as exponents of the modifier

{ M ) in the structure of the nominal group (NG); the latter

occur as exponents of the head (H). Furthermore, many of the

M items can occur at [ as well.

0.2, The Serbo-Croatian {5C) indelinites are also divided into
simple and compound. 3 The simple indefinites are tko (_I'c_e},_ég,

(3ta), koji, &)i, kakav, kolik, sav. The compound indefinites are -

combinations of tko, 8to , koji, &iji, kakav, kolik with ne., ni-,

tli__lo, f:r'.?.‘lv ..g_oﬁ, {god) mu drago as second elements.‘1

The SC indefinites are inflexionally marked as M-forms or as
H-forms. The M.forms are inflected for number, gender, and
case;the H-forms are inflected for case only. Of the simple
forma,tko and 3to are H-marked (and occur at Hj; kojt, &iji,
kakav, kolik and gav are¢ M -marked (and occur at M)but koji and

sav can occur at H as well.Of the compound forms, comhinations
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of tko and 3to are H.marked (and occur at H); the others are

M.marked {and occur at M), but combinations of koji can oceur

at H as well.

The paradigm of the SC compound indefinites is given below.

H-marked
netko
nitko
itke
svatko
gdjetko
kojetko
Stotko
ma tko
bile tke
tko bilo
tko god
tkogod

tko mu
drago

forms
nesto
nista
i3ta

gvadta

gdie3to

kojesta
Stosta

ma 3to

bilo 3to
5to bilo

3to god
Stogod

8to mu
drago

M_marked forms

neki
nekoji)

nikoji

ikoji

svaki
(< avakoji)

gdjekoji
Stokoji

ma koii
bllo koil
koji bilo
koji god
kojigod

koji mu
dragoe

ne&l i
ni&iji
1813
svadiji

Stodiji
ma &iji
bilo &iji
&iji bilo
¢iji god
Sijigod

&ijt mu
drago

nekakav
nikakav
ikakav
svakakav
kojekakav
Stokakav
ma kakav
bilo kakav
kakav bilc
kakav god
kakavgod

kakav mu
drago

nekoliid
nikolikd
fkoliki

svekolik
vaskolik

ma koliki
bilo koliki
koliki bilo
koliki god
kolikigod

koliki mu
dragoe

The ro\rms in tko are used of persons, those in _é_g_o are used of

things. In standard SC the forms in &iji are used of a singular
male person only, bat the range is being extended to other gender

and number categories as well,

0.3.

In many cases there exists a lexical equivalence between

E items and SC items, but the two lists are not coextensive.

1314
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1.1.  'The indefinites all, every, each, some, any, both,

either, neither, other, another, no operate as exponents

of the deictive, which is a secondary element of structure
of the nominal group, within the modifier. The primary
structure of the nominal group (NG) ig modifier, head,
qualifier (MHQ), with the possibility of more than one
exponent of M and Q, thus (M...™ H (Q...") where the
parentheses indicate optional elements, and ",,,n" the

possibility of progression,

The major positional clements at M are: deictive, ordinator,
epithet, nominator (D O E N), but within D and O there is a
possibility of more than one exponent and the sequence

possibilities are complicated and do not form stable patterns. 5

The contextual function of the Ds is to idemtify, i, e, they
actualize the item at H. 6 Besides the indefinites, the inventory
of the Ds t:urnpri’se the conjunctive possessive forms of the
genitives of nouns, the articles, the demonstratives, and a few

other items.

1.2, The Ds exhibit number concord with the H. Below is the
table of the Ds arranged according to their concord relations
with the item at H,7 A number of items are capable of belonging
to two or three concord classes. The concord classes are
labelled Singular, Plural, Mass. according to the class and/

or form of noun occurring at H, In each set, the indefiniles are
listed first, but those which are not discussed in this paper

are enclosed in parentheses and items other than indefinites

are listed within slant lines. The distribution of the Ds as to
concord is as follows;

Singular every, each, either, neither,,
another, faln)/;
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Plural both, {few, many, several,
various), fthese, thosef;

Mass_ [less, little, much/;

Singular/Plural Jwhich/;

Singutar/Mass [thls, that/;

Plural /Mass all; fa lot of, enough, more,

most, suchf;

General{Singular/ some, any, other, no, /my,
Plural/Mass) ete., John’s, etec.,the, half,
only, own, same, what, whose/.

The M-marked forms in SC are inflected lor number, gender
and case, and are in concord relation with the noun at H, The
only exception is svaki, which has singular concord .
{1) She had thought it over [rom every angle. 8
{ 1aSC) ftazmotrila je stvar sa svih strana.
{1bSC ) Razmotrila je stvar iz svakog ugla.
(2) It was beautiful now, vivid in all particulars.
(2aSC) Sada je ono bilo lijepe, Zive 4 svim pojedinostima.
( 2bSC) Sada je ono bilo lijepo, Zivo u svakom detalju.

Constructions with the indefinite at M sometimes compete with
those in which the M-item occurs at H.
{3a) Some people thought. ..
(3b) Some thought...
{ 3aSC) Neki ljudi su mislili...
{ 3bSC) Neki su mislili. ..

1.3. In both E and SC there is a possibility of more than one
exponent of D. While the sequence in such cases is [ixed in

E, with just a lew exceptions, for SC it could be stated in
terms of greater or smaller probability and it may depend on
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factors other than grammatical - the attitude of mind of the

speaker or writer, considerations of emphasis, style, etc.

{4) All our members are present.
(4aSC) Prisutni sBu gvi nadi &lanovi.
(4bSC) Prisuini su naZi svi &lanovi.
(5) All other questions are irrelevant.
(5aSC) Sva druga pitanja su neva¥na / nisu vaZna.

{5bSC) Druga sva pitanja su neva¥na.

The same trend is observable elsewhere within M. Waile the
ordering of elements Wwithin M is fixed in English, it is fairly
free in SC,

{6) Some kind person.
(6aSC) Neka dobra / ljubazna osoba.
{6bSC) Dobra neka osoba.

Below ig a list of the Ds in E, arranged as a sequénce iable

of three columns so that items in the first column would precede
ltems in the second, and items in the second would Precede items
in the third. The arranéem&nt implies that the iten.s in any one
column are mutually exclusive {for the exceptions see below),

but it does not imply that every item in any one column can

cceur with ;my item in the following and/or subsequent column.
In each column, the indefinites are listed in the upper part, and

the remaining items are below them. 9

Clags 1 Class 2 Clags 3

ali every cther

both each ancther
Bome either\
any neither
no
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Class 1 Class 2 Class 3
half afan several
double the various
such this, ete. few
many my, e'c. many
what John?s, etc. little
whose . much
which most
enough
a lot of
such
same
only
own

1,3.1, The possibilities of combination are restricted; -

{a) There is a get of items that always occur alone as

exponents of D: either, neither, another, anough, a lot of.

{7) Sea-fish cannot cross the Border, but when they pass
round either end of it they change their names.

{7SC) Morske ribe ne mogu prijeéi granicu izmedju Engleske
i Skotske, ali kada je obidju s bilo kojeg kraja, dobivaju
nova imena.

{8) 1 watch him. .., with his coat-tails, on gither side of him,
gently flapping to and fro.
(8SC) Promatram ga... & skutovi njegova kaputa na obje strane
lagano lepr#aju amo-tamo. ,.
{9) Neither side had been inclined to go to extremes.
(8SC) Nijedna strana nije Zeljela iéi u skrajnosti.
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{10} ... an addition, wiciher a second son or another
daughter, will be... welcome in her family. ..
(105C} ... prinova u njencj obitelji bit ¢e dobrodo#la, bilo
drugi sin, bilo jo& jedna kéerka. ..
(11} He became another man., - .

(11aSC) Postao je drugt Zovjek.
(11bSC) Posiao je nov Eovjek.

(b) ‘There are one or two items that require anothe: D:

half, double, same, own.

Half and double precede articles, possessives, genitives,

and demonstratives. 10

{12) No more than about half the original had been left intact.

{128C) Ne vise od oko polovice/pola prvotnih je pstalo na svom
mjestu/ncogteéenc/netaknuto.

{13) He lost half his properiy gambling.
(13SC) lzgubio je pola imovine na kocki.

{14) The Army...was allotted double the number of instructors.
{148C) Armiji. ., je bio dodijeljen dvostruk broj instruktora.

{15) He was double her age.
{15SC) Bio je dvosiruko stariji od nje.

Same occurs with the definite article and the demonstratives.
After demonstratives it is emphatic,

(16) It’s the same story all over,
(16SC) To je opet ista prida.

{17) Two great wars habituated the people of England to a
r.'igorous discipline. , . But these same wars had other
conscquencces.

{17SC) Dva teska/velika rata naviknula su engleski narod na

strogi red, Alj su ta dva lsta rata imala i drugth
posljedica.
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Own occurs with possessive, genitives, and whose.
(18) 'They did it in their own interest.
(18a8C} U&inili su to u svoju viastitu korist {za svoje vlastito dobro.
{18bSC) Ueinili su to za njihovo vlastito dobro.
(19) Their arms were strengthened by the power of St,
Thomas, whose own murder in the cathedral.,,
(19SC) A ruke im je ojadala milost sv. Thomasa, &ije
vlastito ubijstvo u katedrall ,,,
{c) Items exhibiting different concord relation with the H do
not occur together, e.g. hoth followed by each or every, etc.
Both occurs with plural heads, _g_a_g_l_, every, etc. with singular
heads.
(d) Items belonging to different areas of lexical meaning do
‘not occur together. e.g. all or both followed by some or any,
‘ All indicates "totality, inclusion", both is "dual", some is

"unspecified, partitive”, and any indicates "indifference", 11

1,32, In contrast with the above-mentioned restrictions,
some of the Ds enjoy greater freedom of combination:-
(a) Such and many occur in two positions, and are therefore
listed twice. They precede the indefinite article, but follow other
Ds. 12
{20) Such a pity.
(20SC) (Takva [ kakva) Steta,
(21) We’ve stolen many a fat sheep.
{21aSC) Ukrall smo mnogu tustu/debelu :;vcu[ mnoge tuste ovee.

(21bSC) Ukrali smo mnogo tustih ovaca.

{22) Any such fool can do that.
{22SC) MoZe to (u€initi) svaka budala.
{23} The many happy meetings we have had In the past.
(23SC) Oni mnogi radosni/sretni susreti #to gmo ih imalif
doZivjell u proslosti.
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{b) Two items from the same column do not nor\'mally occur
together, but the posscssive may preccde every in somewhat
litcrary style.

{24) They listen to hls cvery word,
(248C) Sludaju svaku njegovu rijeé.
(¢} Few, other, and such arc regarded as Ds unless preceded
by cardinal numerals or ordinal numerals, i.e. items operating
at O. Thus (25, 26, and 27) have the structure D D E H,
whereas (28, 29, and 30) have the structure DOOE 1L,

(25) A few intelligent candidates.

(26) Such a glorious day.

(27) All olher silly jokes.

{28) 'The first few intclligcut candidates.

(29) The three such glorious days.

{30} The two other silly jokes.
(d) Other is listed as a Class 3 item because it can be preceded
by items of Class 2. Therefore, another is listed as Class 3
as it is a compound of a Class 2 item and a Class 3 item.
Either and neither are llsted as Class 3 because of the distri-
butional similarity with othcr and another : they occur alone
at D,

2,1, The majority of the indefinites {as wcll 25 a few other Ds}
occur as cxponenis of the H in the NG. Most of them may be
qualified by a prepositional group with of, or by a relative clausc,
and some of them may be modified. Of the indefinites, the

following occur at H:-

{al all, cach, some, any, both, cither, nelther, other, another;

(b) everybody, everyone, everything; somebody, someone,

somethlng; anybody, anyonc, anything; nobody, no-one, none,

nothing;
(¢) occasionally wg, you, they; people, things: body (arch. ) arc
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used as indefinites.

The Indefinites listed at {a) occur both as Ds and as Hs; the
compound indefinites listed at (b} are H-marked and occur at
H only. The second elements of the compound indefinites can
occur at H; of the items that are used as first elements only
_some and_g_ry can occur at H, but no and every require E?ill'
one or thing when (pro)nominalized.

When occurring at H, other is determined by a D and it may
be considered a count noun with the appropriate range of form,
For this purpose another may he considered as a variant of

other.

{31) 1 have shown you one; now I’ll show you another.
{315C) Pokazao sam vam jednu, sad éu vam pokazati
{jednu) drugu.
{32) He loved to set his brains against another’s.
(3258C) Volio je suprotstaviti svoje misljenje &ijem drugom
misljenju.
{33) This is the only one; there is no other.
(33SC) Ovaj je jedini - ne postoji nikakav drugi.
{34) Show me some others, please,
{34SC) PokaZite mi, molim, (neke/koje/kakve) druge.
{35) Some poems are rather long, Others are very short.
{358C) Neke pjesme su dosta/priligno duge, Druge su kratke.
{36, 37) One side does not recognize the other*s ministry
as valid. ,,priests of the Roman Church refuse to pray
or preach at others® services,
{368C, 37SC)Jedna strana ne priznaje sluZbu/bogosluZje druge, , .
sveéenici Rimske Crkve neée da mole ili propovijedaju

dok drugi vre BluZbu,

142




- 142 -

2.1.1.  When occurring at the H of the NG {unctioning as
the subject (S) of a clause (K), the E indefinites exhibit
number concord with the predicator (P) of the same K and/ )
or the (relative) K qualifying i2em. The distribution of the
indefinites into concord classes is essentially the same as

that in 1.2,, but with the following medifications: -

(a) Every and no do not occur at H,
(b) The class Singular comprises all items listed in 2, 1, (b),
except none and (occasionally) neither which have Singular/
Plural concord.
Singular each, either, ancther;
everybody, everyone, everything,
somebody, someone, something,

anybedy, anyone, anything,
nobody, no-~one, nothing.

Plural both, others

Singular /Plural other, none, neither

Plural/Mass all
General (Singular/. some, any

Plural/Mass)

(38) There are several trains and each has a dining-car.

(385C) Postoji [imate/ vozi nekoliko vlakova i svaki ima
vagen-restoran.
(39) Either is good.
(395C) Oba su dobra.
(40) Here’s another. Whose is it?
(40SC) Ovdje je jos jedan. Ciji je taj?
{41) Everybody was spying on everybody else,
(415C}Svatko je Spijunirao svakog.
(42} If both prove incorrect...

(428C) Ako se oba pokaZu neispravna...
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(43} Some are short, others are long.
(438C) Neki/jedni su kratki, drugi su dugi.
(44) The other is new.
(445C) Drugi je nov.
{45) The other are interesting.
(455C) Drugi su zanim}jivi.
(46) '1'he;re was none she could tell her sorrow to.
(465C) Nije bilo nikoga kome s¢ mogla izjadati,
(47) None are so deaf as those that will not hear.
(47SC) Nitko nije toliko gluh kao oni koji neée da Suju.
(48) I tricd both methods but neither was/were satisfactory.
(485C) Kusao sam oba nadina, ali nijedan nije zadovoljio.
{49) All’s well that ends well.
{495C) Sve je dobro $to s¢ dobro svrii.
(50) All who have studied this question. ..
(50SC) Svi koji su proudavali ovaj problem/ovo pitanje. ..
(51) I*ve just made tea. Want some?
(51SC) Upravo sam pripremio &aj. Bi li (3aja)?
(52) 1 should like to have some which are fresh.

(525C) Volio bih neke koje su (jo3) svjeZe.

2.1.2. When occurring at the H of the NG operating as the
intensive complement (the so-called subject complement) in
the structure of a clause, the indefinite exhibits numbey

concord with the 5, like any other noun-headed NG.

(53} This is one and that’s another..
(535C)Ovo je jedan, a ono (je) drugi.
(54) 1t’s nothing, just a scratch.
{(545C) Nije (to/mi) nista, tek/samo ogrebotina.
(55) That’s all there is to it.
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{568C) To je sva/ecijela mudrost.
(56) These are all.
{568C) To/ove su svi.

2.2, The 8C indefinites that occur at the H of the NG {for
which gee 0. 2,) exhibit number concord with other elements

of K structure.

There is concord between S and P,

{578C) ... nefto mrda, pogledajmo #ta.

{57) ... something’s stirring, let’s have a look.
(98SC) Neki to vole vruée.

{58) Some 1like it hot.
(59SC) Svaki ga znade i svako mu se divi.

(59) Everybody knows him and everybody admires him.

For concord between the indefinites when used as exponents

of the intensive C, and the S of the K, cf, (538C-568C) above,
but note that the neuter pronouns ﬂq/t_o/.g_r_lg are neutral with
reference to number concord, like it and that inE, e g, _I_E:_g

him. It’s them. That’s him. That’s them.

2:2.1,  The simple forms .t.l.f..‘.’.t sto, @i‘,. &iji, kakav, and
kolik are primarily used ag Interrogatives and relatives, but

tuey also occur a8 Indefinites. 13 ’

The indefinites tko and 8to may occur as exponents of 5.

Koji also occurs, but is often qualified.

The indefinites tko and koji {but not §to) occur at S in questions

requiring "Yes" or "No" as an answer,

(60SC) Da 1i Je/Je 1i tko stigao?
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(60) Has anyone arrived?
(61SC) Hode 1i koji ( od vas ) da podje?
(61) Does any (of you) wish to go?

Tko, koji and 5to occur at S with the verbal form moZe,
mogao bi, moglo bi “might” with modal function.

(625C) MoZe {Mogao bi tko doéi; zato pripazi.

(62) Someone might come, therefore take care.
(635C) MoZe /Moglo bi te sto povrijediti.

(63) Something might hurt you,

Tko, koji and ‘ﬁ_t_g_occur as S of dependent Kg,

(64SC) Sef se Ljuti ako tko zakasni.

(64) The boss is angry {f anyone comes late.
(655C) Javi mi kada ti &to zatreba.

(65) Let me know if &ou need anything.
(885C) Kako koji dodje, uvedite ga k meni.

(88) As they come, show them in turn to my office.

Tko, koji and 3to occur as exponents of C and of an Aladjunct)
with or without preposition, in independent and dependent Ks.

There {s practically no limitation to their use In these functions.

(87SC} Jesi U koga vidio?
{67) Have you seen anyone?
(68SC) Da 13 si &to udinio ?
(68) Have you done anything?
(695C) Jesi U oreo koju od djevojaka?
(68} Have you met any of the girls?
(705C) Gdje si vidio koga od njih?
(70} Where did you gee any of them ?
(715C) Kada s{ §to naudio?

ERIC 14
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(71) When did you learn anything?
{(725C) Da li je 8 kime bio?

(72) Did he have (any) company?
{735C) Jesi li 8¢ gime okoristio?

(73) Did you take advantage of anything?
(74SC) Ako koga sretnes, pozovi ga.

(74) If you meet anyone, ask him to come.

2.2,2, In contrast to the simple forms, the compound
indefinites when occurring as exponents of H are not limited
in their use. Thus in all of the instances jn the preceding
gsection (60SC-745C) the simple forms tko, I_Qj_l and §to can

be replaced with the compound forms netko, neki and hesto

respectively, with slight modification of meaning, to be
discussed below in 4,1,

In addition, the compound_ forms can be used in cases where
the simple forms do not occur, e, g, aa? exponents of S in

independent Ks, such as illustrated in (575C, 58SC) above.

3. As to their lexical connuustion, the E indefinites can be

ranged along the cline of totality as follows:

Total, whole all, every, each; everybody, ete,

Part some, any; somebody, ete., anybody, etc.
Two both, e¢ither, neither; other, another

One one

Zero no, no one, none, nobody, nothing

3.1,  Ail takes the members of the group collectively, every
refers to the members of the group individually, but it still has

a collective force; each refers to the members of the group
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individually, but it has 2 strong distributive force. Every
refers to a group which is often indefinite in number, but jt
is always more than two; each ofien refers to the members

of 2 definite group one by one without adding them up.

Every connotes repetition when used before cardinal numerals
followed by nouns in the plural, or before ordinal numerals

followed by nouns.

(75) Elections take place every four years.
{75aSC) 1zbori se odrZavaju svako/svake fetiri godine.
{15bSC) 1zbori se odrZavaju svake Setvrte godine,

{716) 1t was marked at every tenth metre.

(716SC) Bilo je oznadeno svako 10 metara.

3.2, Some refers to what 18 assumed to be exlsting and is
positive in meaning, especizlly in negative, interrogative and
conditional contexts. Any is non-committal and it means *no

matter who, which or what kind*.

Some competee with the indefinite article and with one in
certain of their uses. Some emphasizes the totzl indefinitenese

of the notion. 14
(77) 1 have read it in some book, can®t remember the
title.
" (1718C) Citao sam to u nekoj/nekskvoj knjizi, ali se ne mogu

sjetiti naslova.

When used as a true adjective, some can mean "great", "excellént",

often {ronically.
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(78) ‘The American called Monty!s plan a "pencil thrust",
IForty divisions on a hundred-mile front a pencil?
Some penecil,
{78SC) Amerikanci suMontyjev plan okrstii “ubodom olovke",
Cetrdeset divizija na frontu od sto kilometara pa

olovka? Alal mu olovka.

In negative sentences some is less fruquent than any . Its meaning
is the usual one of ‘an unknown or unspecified number, amount,

person, or thing?, 15

(79) He had not spared some of his best (riends when he
thought that they had erred,
{(79SC) Nije postedio (ni} neke od svojih najboljih prijatelja

kada je mislio da grijeZe.
Any does not in itself particularize. 16

{80) 1t was too dark for any {(of them) to ~re the smoke,
{80SC) Bilo je {i) odviZe tamno a da bi {bilo) tko {od njih}
vidio dim.
1]

In comparative s ntences any means "any possible", "any

imaginable",

{81) He is as hard-hearted as any tyrant.

{81SC) Ima tvrdo/kameno srce kao svaki {drugi) tiranin.
Some and any can be eonirasted:

(82) He is younger than any of his colleagues.
(82a8C) Mladji je nego bilo koji ftko od njegovih kolega.
{82bSC) Mladji je od svih svojih kolega.

(83} He is younger than some of his colleagues.

{83SC) Mladji je od nekih svojih kolega.
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3.3.  DBoth, ecither and neither are dual in meaning: both and
neithey are inclusive, either is inclusive or alternative.
Both refers to two singulars connected by and or to a plural

with two units of equal rank as referents.

(84) Both trees were cut down.
{845C) Posjekli su oba stabla.

(85) Both Mary and John are here.
{855C) Ovdje su 1 lvan i Marija.

Either and neithes occur with two heads connected by or and

nor respectively, with disjunctive value,

{86) These engineers cut boldly across country undaunted
either by lowland forests or by difficult hills.
{865C) Graditelji su smjelc povukli trasu ne plaBeéi ge ni
Sumskog ni brdovitog terena.
(87) Neither the girls nor John is to blame. 17
(875C) Ni djevojke ni John nisu krivi.

Either has the alternative value of "the one or the other' in
{(7), and the inclusive value of ""the one and the vther" in (8},

which are repeated here for convenience,.

{7) Sea-fish cannot cross the Border, but when they
pass round either end of it they change their names.
{8) I watch him. ..with his coat-tail, on either side
of him, gently flapping to and fro.

Either and neither are used with inclusive value in negative

contexts when they negate the second of the two alternatives.
In this function they are in complementary distribution with
too, which is usual in positive contexts. Nor competes with

neither in this function.
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(88) If you don®t go, I ghall not go either.
(88SC) Ako ti ne podjed, neéu (poéi) ni ja.
{89a) They can®t be ignored. Neither should we underestimate
" them.
(89b) They can®t be ignored. Nor should we underestimate

them.

(89SC} Ne mogu se ignorirati, niti ih smijemo podcijeniu.

Qther and_another indicate difference, c¢f, (31-37).

Other, in combination with every, can be used in two senses.
It can imply repctition, meaning "alternate'’,
(90) I go there every other day.
(905C*) Odlazim tamo svaki drugi dan/svakog drugog dana.

In this gsense other competes with second.

(91) Bvery second boy was told off for special duty.
{91SC) Svaki drugi djedak bio je odredjen zg posebnu slu¥bu.

It can imply a fact, meaning "exclusive".

{92) Smith didn't come, but every other member did.
{925C) Smith nije doZao, ali svi drugi &lanovi jesu.

Each other and one another are used gs reciprocal pronouns.

The former is usual when referring to two, ihe latter to more.

than two. Both can be used in the genitive.

(93)‘ Mr. and Mrs. S. buy expensive presents for each other.
(93SC) Gosp. i gdja. S. kupuju skupe darove jedno drugom.
{94) Betty and Herbert didn't speak to one another on the
Sunday.
(94SC} Betty and Herbert nisu te nedjelje/u nedjelju govorili
jedno 8 drugim.
{95) Jutes, Angles, and Saxons could probably understand

one another.
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(958C) Juti, Angli i Saksonci su vjerojatno razumjeli jedni
druge.
(96) It is a point of honour that villagers shall attend
cach other’s _festivals.
(96SC) Seljanifscljaci smatraju asnom duZnoZéu da
uzajamno prisustvuju svedanostima u drugim selima.
(97) The two little boys were lying in one another’s arms.
(973C) Ta dva de&ka su leZala zagrljena/jedan drugom u

zagrljaju. .

3.4, _I‘:I_g is used to negate the succeeding noun, but the negative

concept may belong to the whole sentence. 18
When no negates the noun only, not (a) expresses contrast,

(98z) She was no fool. narrow,jealous, provincial, she might
be; but she was an acute and vigorous woman.
(98b) She was not a fool: narrow.....
{985C) Ona nije bila glupa. mo#%da uskogrudna, ljubomorna,
provincijalka; ali je bila bistra i Zivahna (Zena),

Wien the negative concept belongs to the same sentence, not can
also be used to express the same content, and is practically

synonymous with no.

(100a) The fortifications were manned by no troops worth
the name,
(100b) ‘The fortifications were not manned by troops worth
the name.
(100SC) 'Fortilikacije/utvrdjenja nisu bila branjena trupama

koje bi se mogle nazvati tim imenom.

4,1, The SC indefinites have two forms. simple and compound,

¢, 0.2, The compound forms are true indefinites because (1)
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they are used in this function only and (2) they occur freely in
all appropriate contexts. The simple forms are uged in other
functisns as well (as interrogatives and ag relatives, ef. 2.2,1,)
and are therefore restricied in their indefinite functions. A
simple rule for the possibility of occurrence nf simple forms
can be roughly stated as follows:
Simple forms can replace the compound forms
after subordinating conjunctions, after modal
verbs, and in some types of questions.
Examples of tko, #to and koji were cited above in 2, 2,1, (605C-
-74SC); examples of &iji, kakav, and koliki follow.

(1013C) Kad su &iji putovi mili gospodu....
(101) When somebody "s/{some) one‘s ways please the
Lord...
{(1025C) Ako te kakav Zovjek upita za mene, .,
{102) Iif anyone should ask you about me,, .
(1035C) Je 1i koliki?
(103) 1s hefit of any size?

For many speakers {he difference in meaning between the
simple forms and the compound forms is stylistic, rather than
graminatical. In 60SC-748C and 101SC-1035C, such speakers might

use the appropriate compound forms, and would consider the

simple forms as more or less archaic. 18

In the usage of other speakers the simple forms have general,
\ and the o.mpound forms particular, reference. The simple forms
are used when the referent is unknown, when the gpeaker ig in
\no position to predict a referent or does not know if there jg a
referent at all. The compound forms are used when the referent

is known to exist, though not defined.
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The simple forms are primarily used as interrogatives; byt

when ysed in dependent questions, they have an indefinite
connotation in accordance with their nature, The interrogative
function is linked with two eecondary functions: with the idea

of reference to an (unknown) entity, and with lack of any identity,
When the idea of interrogation is absent, the idea of reference

(the relative function) or lack of identity (the indefinite function)
comes to the fore. An interrogative particle, used non-indefinitely,

beeomes relative or indefinite. 29

Both shifts, from inierrogative to relative, and from interrogative

to indefinite, occur in SC.

(104SC) Tko zna» “
(104)  Who knows?
(1058C) Neka kaZe tko zna.
{105} Let him say so who knows.
{106SC) Kad bi sada tko znao reéi. ..
(106) If (some) one could say now...
(107SC) Sto se dogodilo?
(107) What happened?
(1085C) Reci to se dogodilo.
(108) Tell me/say what happened.
{1095C) Kad bi se sada Sto dogodilo. .
(109) If anything/something should happen/occur now, .,

Tko is interrogative in (104SC), relative in {1055C) meaning
"onaj tko"., and indefinite in (1065C) meaning ':_r}_g_t_lig"; "tkogod"',
etc. Similarly with §to. it is interrogative in (1073C), relative
in (1088C), and indefinite in (108SC),

The shift from interrogative to relative occurs in B, but the

shift from interrogative to indefinite also occurs marginally.
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(110} 1’11 tell you what, Mrs. S., don’t worry.
{1108C) fleéi éu vam nedto, gdjo. S., ne brinite (nista),
{111} Twelfth Night, or What You Will.
(1118C) Na Tri kralja, -ili kako hoéete,
(112} ... and ornamented with a few glass whatnots.
{1128C} ...1 ukraSen s nekoliko staklenih predmeta/stvaréica.
(113) Take which you will,
{1135C) Uzmi koju (god) hoées,

in interrogative, relative, and indefinite functions, tko is
general and koji is selective. In E, parallel usage exists in

the cases of the interrogative who and which, but not when they

are used ag relatives,

(1148C} Tko je stigao prvi?
{114) who has come first®
{1155C) Koji {od njih)} je stigao prrvi?
{115) Which (of them) has come first?
(608C) Pa li je [ Je li tko stigao?
(}168C} Da 1i je / Je 1i netko (od n}ih) stigao?
(60} llas anyone arrived?
(628C) Mogao bi tko doéi; zato pripazi.
(1178C) Mogao bi netko doéi; zato pripazi.
{62) Someone might come, therefore take care.
(748C) Ako koga sretnes, pozovi ga,
{1185C) Ako sretnes nekoga (od njih), pozovi ga,

{74) If you meet anyone, ask him to come.

4.2, According to their lexical connotations, the SC indefinites

can be grouped into several sets indicating: -
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Totality svatko, sva¥ta, svadiji, svaki, svakakav,
gvakolik;

Indifference itko, ista, etc.;
Neutrainess netko, nedto, etc.; tkogod, Stogod, ete.;
Distribution tko god, 5to god, etc.; tko mu drago, ete.;

Negation nitko, ni#ta, etc.

The following grammatical features are distinguished within each
sel: -

Person tko, netko, ete.;

Thing . 5to, nedto, ete.;

Possession ¢&iji, nediji, ete.s

Quality kakav, nekakav, etc.:

Quantity koliki, nekolik, etc.

4,3, When used with prepositions in negative contexts, the
forms in ni- are discontinuous in Standard SC, with the preposition
between the two constituent parts, but the construction with the

preposition before the whole negative compound indefinite 18

-gaining ground.

{119a5C) Neéu te pitati ni za #Hto.
(119b5C} Neéu te pitati za nista.

(119 1won®t ask you about anything.
{120aSC) Ne brinem se nl o kome.
{120bSC) Ja se ne brinem o nikomes

{(120) 1don’t care for anyone/anybody.

When the negation refers to the indefinite alone, and not to
the whole sentence, the negative indefinite is not discontinuous.

In such contexts the verb is negated separately, if resquir.'ed.‘z1

Sl
i1
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{1215C) Kupio sam to za nidta.
(121) 1 bought it for nothing,.

{1225C) Nisam to dobio z& niZtas, nego sam kupio.
(122) Ididn®t get it for nothing; I bought i,

After the preposition bez ("without") or the conjunctions nego
("but", "than") ni and niti ("nor”) the forms in i~ are used,
thus avolding double negation. However, the negative forms

glso occur. 22

{(1235C) Ostdo je bez igdje ikoga.

(123) He was ieft without anyone {in the world).
{1245C) Siroma#niji nego: ikadsa,

(124) Poorer than ever,
(1258C}) ... nitl je ikuda/kuda izso.

{(128) ... nor did he go anywhere.

5.1, Some of the E indefinites ean have adverbizal function,

mostly in expressions of comparison.

Ali is used adverbially before adjectives, adverbs, comparatives

and nouns.

(126) The back fit all right?
(i268C) Jesu li ledja u redu?

{(i27) I ache all over,
{127SC) Pogvuda me boli.

(128) You’d be 11 the better for it,
(1285C) Bit ée ti zato jo& bolje.

(129) He was all smiles.

{(1295C) Sav se pretvorio u osmijeh.

Something is used adverbially in expressions of similarity and

comparison.
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(130) Hec is something like his father.
(1305C) On je nesto nalik na oea.
(131) This happened something more than a month ago.

(1315C) Ovo se dogodilo pred nedto vige od mjesee dana.

tiere somewhat is also used. In non-comparatlve adverbial
constructions the use of something is sub-standard, but somewhat

is impossible,

{132) The mnajor used to suffer from rheumatism something
terrible.

{1328C) Major je prije stradno trpio od reume/reumatizma.

Any is used adverbially before comparatives and before too.

The indefinite anything can be used adverbially before like,

(133) He couldn’t speak any more than 1 could.
{1338C) Nije mogao govoriti kao ni ja/nista viie od mene.
(134) Nor is he any worse for that,
(1343(3) Niti mu je 5to gore od toga.
(135) 1 am not any too sure.
{1365C) Nisam ba# odvifie siguran,
{138) This sum is not anything like adequate.
(1368C) Ova svota ni najmanje ne odgovara.

Other can be used adverbially before than, but otherwise is

the ugual adverbial form.
{137) I never wrote cother than 1 wished.
{137aSC} Nikada nisam pisao druk&lje od onoga kako sam Zelio.
(137b8C) Nikada nisam pisaoc drugo nego {ono) &to sam Zelio.

There is a possibility of misunderstanding in {137bSC) if drugo

18 taken to mean "other things'.
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No ig used adverbially as the negation of the comparative, but

the construction has emotional overtones. Ilowever. il the concept
of emotional reaction is to Le excluded and an objective comparison
expressed, not i used in such consiructions. The conirast of no

and not is similar to that discussed in 3, 4. above,

{138) No lewer than 142, 000 houses were built {ast year,
(136SC) Lani je izgradjeno ne manje od 142, 000 kuéa,

{139) It was found that not more than 60, 000 had subseribed.
{1398C) Vidjelo se da se nije pretplatilo vige_od 60, 000 (ljudi).

No Is used to negate the verb in the archale or no, but in

Present-day E or not is obligatory.

{140a' Whether we like it or no, we are fnvolved,
{140b) Whether we like it or not, we are involved.
{1405C) M. smo upleteni u to, {bez obzira) svidja li se to

nama ili ne,

None occurs adverbially before the adverbial the plus comparative,

before too or so plus adjective or adverb.

(141) ... it’s a mild document, and none the worse for that.
{141SC) ... to je umjeren spis, ali/i zato nidta lo&iji,

{142) It’s none too soon.
{1425C) Nije to nimalo prerano.

{143) 11’s none 8o pleasant.
(143SC) Nije ni najmanje/ni izdaleka ugodno,

Nothing used adverbially survives in certain phrases, some

of them archaie.

{144) Nothing doing here for you.
{1445C) Nema ovdje tebl mjesta.
{145) It’s nothing 80 [ast as it used to be,
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(1458C) Nije ni izdaleka onako/onoliko brz kako je bio prije,
(146) He looked nothing the less sad.
(146SC) Nije izgledao (nista) manje tuZan,

5.2, The SC indefinites are occasionally used adverbially.
A few forms In 3to and one or two fortns of say are used In this

functiion,

(147SC) Da li mu je &to bolje sada?

(147) 1s he any better now?
(1485C} Cini mi se nesto prevelik,

(148) It seems to me a bit/somewhat too large.
{149SC} Nije on nidta bolji od teve,

(149) He isn’t any better than you.
(150SC) Svakim danom sve tefe i teZe,

(150) Worse and worse from day to day.
(1561SC) Dolazio je k nama svako toliko.

{151) He used to visit us every now and then.

The SC indefinltes when used adverbially oecur in the neuter
singular form. This is due to analogy with true adverbs of
which many cannot be disting uished from the neuter singular

adjeetive,

6.1, A_ll', each, and both can occur in apposition to personal

pronouns. When they refer to the S of a K, they often follow

the first element of the P,

(152) We all know.
(152a8SC) Svi mi znameo.
{152bSC) Mi 8vi znamo.
(152¢SC) Mi znamo svi.
(153) Why should 1 waste it all on you?
(153S5C) Zadio da sve to utrodim na tebe?
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{154) They each had a clean story.
{1548C) Syako je od njilt imao neoborivu pridu.
{155} Mrs. R. and lier husband are both fond of children.
1(1558C) Gdja. R, i njen muZ jednako vole djecu.

6.2. Of the SC Indefinites, sav can be used in appositlon to
personal pronouns, cf. {15258C, 1535C).

6.3, The 3C equivalent of the E correlative groups are

correlated conjunctions: -

botlt....and i....ifkako.,, . tako {i)
either.,..or ili.. .. ili/bilo. .., bilo
neither....nor ni....ni/niti. ., . niti

7.  Pedagogical implications

The majority of E indefinites occur both at M and at H; the
3C Indefinites are either H-marked or M-marked and occur
in the respeclive positions, except gav and heki which are

M-marked but occur in both positions.

When uged at M, the E indefinites occur lefi-most in the NG,
at D, before other modifying lexical words; in SC the word-
-order in the NG is fairly free, but the indefinite usually occurs

before the H, with or without other intervening word or words.

"Thére is & rigid ordering of items within D in E, with a few
exceptions. The SC lexical equivalents of the respective E items
enjoy some freedom of ordering, but the indefinltes on the whole

gecur before other items.

The E indefinites can be grouped according to position, according

to their concord relations, and according to their lexical connotations;
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but while all of these should be taken into consideration, it is
the positional classification which has much to recommend it

because of itg difference from SC.

The E indefinites whieh have no formal counterparts in the list
of the SC indefinites (e, g. elther, both, other, one} are the

source of greatest interference.

As regards the E personal pronouns which are sometimes used
indefinitely, attention should be given to the fact that the SC

pergonal pronouns are not as a rule used indefinitely.

NOTES
' ee
1. Qne and the compound indefinites with - one as the seeond
element are discussed in a separate paper, V. Suzanié,
"One, its Forms.and Uses", in R, Filipovié (ed.), Reports 6,
The Yugoslav Serbo.Croatian - English Contrastive Project,
Zagreb 1972, B9-102,

Indefinite adverbs eontaining any. of the items from the list

as their elements are not diseussed.

Any, either, no, some, several, ete. are treated by D,

MaZek, "Numeratives and Quantifierg in English and Serbo-
-Croatian”, in R, Filipovi¢ {ed. ), Reports 2, Zagreb 1970,
56"76.

2, The lists vary with different authors, Some of the differencas
are noted below:
MEG adds same, eertain;

RWZ adds same, several, people, things;

GS adds same, geveral, sundpy;
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S add same, several, people, things;

F'SS add several, sund.‘:g, various;

GOC adds several, enough, many, much, more, little, ge_\g'. etc.

Others, including KS and BS, add much, many, little, _fg_w_.

3. Indefinite adverbs are not listed.

Some of the combinations are not compounds in the technical
sense, but Instances of prefixation and suffixation, i.e,
derivations by means of bound morphemes. However, the

term "compound Indefinites' is used here both of the compounds

proper and of other combinations.

4, Cf. BHZ, 84; TM, 198-201. The pronouns are cited in
nominative singular masculine forms. "Allo"-forms are

not discussed.
5‘ FSS: ?6‘
M, A, K. Halliday, "Descriptive Linguistics in Literary

Studies", in Angus Mackintosh and M. A, K. Halliday:
Patterng of Language, London 1966, 58,

CI. FsS, 73

-

In the citation of instances, words which can be omitted
are enclosed in parentheses, while alternative forms are

-

separated by slashes.
The list is a conflation {with modifications) of the tists In

FSS, 74-5; C8, 70-1; V, Suzanié, ""The Nominal Group In
English and Serbo-Croatian', in R. Filipovi¢ {(ed. ), Reports 1,

Zagreb 1368, 60,
J 4|

\
v
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E l{lCm’ Cf. A. Bellé, op. cit,, 33.
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10. Half when occurring at D is indeclinable. When occurring
at H, it is a noun with the appropriate range of forms. Cf.
A. A, Hil, Iniroduction to Linguistic Structures, New York
1988, 176, note.

{1, O, Jespersen applied 2 similar system of lexical notions
as the basis for the classification of pronouns, c¢f. EEG,
160 70

12, ‘fhe combination many a followed by singular heads is

considered archaic, and it alternates with many followed
by plural heads.

13. Cf. T™M, 506.

14. Cf, MEG VI, 17.61.

15, Cf, MEG VII, 17.65.

16. Cf. MEG VI, 17.53.

17. When the group with (n}either.. . (n)or occurs as 8, the P

often agrees in person and number with the nearest element
of the 8. Cf. GS, 314,

180 9_{0 KS’ 259-600
19. Grammarians sometimes assert that the simple forms came

to be uged instead of the compound forms (italics mine, V.8. ).
Cf. A. Belié, Q jezitkoj prirodi i jezi&kom razvitkul,

Beograd, 1958% (1941}), 33; TM, 506.




21.

22.

2,

6,

7,
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Cf. TM, 198, 557-8.

Cf. TM, 558.
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Mladen Vitezi¢ (University of Rijeka)
RELATIVE CLAUSES IN ENGLISH AND CROATIAN

0. Introduction

0.1. This paper will consider the results of research on
English and Croatian relative clauses, specially relating to
contrastive analysis.

The relative clause in English and Croatian is defineél
on the bagis of existing literature (see Bibliography I).

The translation method, in which a particular structure
of one language is contrasted with all structures translating it
of the gecond language, is uged in our contrastive investigation.

The corpus of examples used in this research was taken
from ten contemporary works by well~known Americkn authors
and their Croatian translations (see Bibliography II). From each
original work 80 guccessive English relative clauses were taken
with corresponding Croatian translations. Then, in the Croatian
translation 40 additional relative clauses were taken which were
not relative clauses in the English original but various other

structures. This can be ghown in the following way:

ENGLISH (original) ~--=> CROATIAN (tranglation)
1200 1200

1. RELATIVE CLAUSE (800) RELATIVE CLAUSE (618)
CROATIAN (182) free
translation

IL ENGLISH non-relative RELATIVE CLAUSE (400)

STRUCTURE (400)

M.

iAY
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0.2. Thus, an original English relative clause can be translated
into Croatian by a Croatian relative clause or by some other
" structure, and also a Croatian relative clause may translate a

relative clause or some other structure:

1. A (ENGLISII
RELATIVE CLAUSE - 800) —> a (CROATIAN RELATIVE
CLAUSE - 618)
b (OTHER STRUCTURE -
162)

IL a (CROATIAN RELATIVE &#——— A (ENGLISH RELATIVE

CLAUSE - 1018) \ CLAUSE - 6138)
B (OTHER ENGLISH

STRUCTURE -~ 400)

1, The relative clauges in this research have adjectival character
and function as attributes, so they are atiributive clauscs
(attributive adjective clauses, adjective clauges),

The antecedent iz mostly & noun or a pronoun, but it may
be a whole clause

The relative pronouns linking the relative clause with the

antecedent are in English who, whom, whose, which, that, _Q

.(zero..relative) and in Croatian koji, tko, 3to, kakav, &iji, kolik,
The relative adverbs linking the relative clause with the

antecedent are in English where, when, why, and in Croatian
gdje (kamo, kuda, otkuda, odakle, dokle), kada (otkada, dokada),

kako,
The subject of this research is not those subordinate

clauses beginning with a rclative pronoun or a relative adverb
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but without an antecedent (subject, object, or predicate clauses),
nor those attributive clauses which do not begin with relative

pronouns or relative adverbs.

1.1, The clagsification of relative clauses

In this paper relative clauses are classifted:

aj) according to the strength of the link of the relative
clause with the antecedent, i, e, whether the link is
strong (restrictive clanses) or not (non«restrictive).

Iy) according to the form of the link of the relative
¢lause with the antecedent, i. e, what linking words

are used,

1.1, L. a)according to the strength of the link
I, restrictive (defining)

2. non-resirictive (non-defining)

1.1, 1, 1. Restrictive relative clauses

A restrictive relative clause is closely joined in
thought to the word to which it refers, and gives information
about it which is essential for understanding this word and the
elause as a whole,

"The man who told me this refused to give me hig

namec. "

It is not possiblc to omit this relative clause because
it would not be clcar who the man in question is, 1n iront of this
cilausc there is no pause, and these clauses are not usually set off
by a comma (ron: the antecedent, The main clause makes a

complete whole with such & dependent relative clause.

1,1,1.2. Non-rcstrictive {(non-defining) relative clauges

A non-restrictive clause is not closely linked with

its antecedent, i, c, it gives additional information about the
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antecedent which is not egsential for its understanding.

“"Mary, with whom [ drove home yesterday,

has a Rolls Royce. "

In this example the antecedent is well known and
the relative clause only gives additional information about it.
The relative clause could be omitted or written as a geparate
sentence, e.g.: '"Mary has a Rolls Royce. Yesterday I drove
home with Mary. "

Altht')ugh the antecedent of non-restrictive relative
clauges is usually a word (one or more), it may be a whole

clause, c.g.: "He is on the telephone, which makes jt difficult

to get in touch with him. " In this case, instead of which, and
this (i to} may be uged.

Non-restrictive relative clauses begin with a lower
tone; in front of them there may be a pause in speech; they are
usually divided by a comma from the antecedent. It may be said
that the main clause with its dependent non-resirictive relative
clause forms two utterances, Non-restrictive relative clauses
are much more independent than restrictive, in some cases
they are close to co~ordinate, and then they tell what follows
the main clause. In thig case the antecedent is a whole main
clause, but it may also be one word, e, g,: "As I had lost
John’s new address, I wrote to his father, who (and he) will,
presumably, let me know where John Is Iiving, "

Non-restrictive relative clauses are uged much more
often in written language, while in spoken language two Separate
gsentences are morc often used.

The classification of relative clauses in Croatian
according to the strength of the link is the same as in English,

and in general a Croatian restrictive corregponds to an English
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restrictive and a non-restrictive to a non-restrictive. liowever,
this classification will not be ysed in this regsearch because some
translators used logical puncination and some grammatical, so

that the comma may not mark the distinction Dhetween these two

* types of clauses.

2.1. English reclative clauses classified according to the form
of the link
1,  with the relative pronouns who and which
2. with the relative pronoun that
3. with zero-relative
4

with the relative adverbs where, when, why

&

with as and but (not treated)

2.1.1, Relative clauses with who and which

Who is used with anteccdents that are human, L e.
that are referred to by he or she (names of persons or sometimes
animals), and which is used when the antecedent is a thing or an
animal referred to by the neuter pronouns, i.e, non-human, or
a whole preceding statement.

The relative clagse may be restrietive or non.
rostriciive when the antecedent is a word; when it refors to
the whole preceding statement it is non-restrictive, . g

The man who robbed you is called Sykes.

Tom, who ig incurably romantic, has just got...

The ear which I hired broke down after five miles,

His old car, which breaks down every few miles,

ig dearer to him than his wife.
The policeman said ! wasn™ allowed to Park my

car cutside my house, whieh | considered most

unreasonabie,

These pronouns have the following cases:
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for things and
for persons (H} animals (NH)
Subject (nominative} who which
Object (accusative) | who (m) which X
{with preposition) to who (m} to which
Possessive(genitiveP whose of which, whose
Examples:

a) The relative pronoun is the subject of the relative clause
{nominative):

The girls who serve in the shop are...

b) The relative pronoun is the object (accusative):
The man who{m) 1 saw was called Smith.
(Whom is considered formal and who colloquial).
¢} With the preposition {in formasal speech in front of the pronoun,
in non-formal at the end of the relative clause):
The man from whom [ bought it i0ld me...

The man g.-ho(m) I bought it from told me...

d} Possessive form:
People whose renis have been raised can appeal.
2.1.2. Relsative clauses with that
'I:he relative that is used only in restrictive clauses,

without regard to whether the antecedent is human or non.human,
i.,e. masculine, feminine or neuter, or whether it is in singular
or plural. That does not change according to cases but it cannot
be used in the possessive case. )If there is a preposition with that

then the preposition must come at the end of the clause.
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When the relative pronoun is the subject of

the relative clause, thal is not used so often as who,

When the relative pronoun is the object of
the relative clause, then, in spoken language, that is more
often used than who(m).

Generally speaking, the more definite the
anteeedent the more likely is the use of the pronoun who.

All who/that heard hitn were delighted with him.

He was the best king who/that ever sat. ..

The man that I bought it from...

‘The man that I saw...

I need someone that/who can do the work.

The aunt who came to see us last week is my

father's sister,

When the antecedent is NH then the choice of
the rclative pronoun is more 2 matter of individual taste.
However, there are cases when}p_e_nl is more often used than
which, and these are: when the antecedent is an indefinite
pronoun (all, etc.), when the antecedent is determined by a
superlative or by the words all, much, little, few, 21‘.11:‘ first,
ete.

This is the picture which/that caused, .

The car which/that I hired,,.

++. has promised to do all that lies. ..

All the apples that fall..,

‘The first siatement that.. .
‘F'his is the best hotel that I know.

2,1,3. Zero-relative

These relative ¢lauses are closely linked with the
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antecedent and are always restrictive. They are very often
used in spoken English,and especially when the pronoun would
be the object, e.g.: ‘

The book 2 I want is on the table.

If the pronoun would have heen the subject,
this structure is used only in those cases in which the gituation
makes the thought clear - the main or the dependent clanse is
introduced by there is/was, e.g.:

There is a man &t the doon-g wantg {0 see you.

The preposition always comes at tie end of the
relative clause, e g, :

The man @ 1 bought it from told me to oil it,

2.1.4, Relative clanses with relative adverbs

In relative clauses, instead of relative pronouns,
relative adverbs where, when, why may be used and are very
often used when the antecedent expresses time, place, reason.

Relative adverbs are used here instead of preposition+which,

and are used in resirictive or non~restrictive relative clanses,

e.g.:
+ + . the year when (in which) he died.

» . » the day when (on which) she arrived.
... the house where {in which) he lived.
Finland, whore he spends his holidays, has lots of

lakes.

Why, as a relative adverb, iniroduces only restrictive
clavses, e.g, !
The reason why {for which) he came is not very convincing.

Relative adverbs are often omitted in these relative clauses

and this results in zero relatives, e, g.:

This is the place _Q we met yesterday,
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... the day @ I visited him.
That is the reason ¢ 1 did it,
‘I'hese relative clauses have certain adverbial

characteristics.

2.2, Scntences with introductory IT and a relative clause

(IT is/was + antecedent + relative clauae)

These clauses are characteristic for English. They
arg used to give special emphasis to part of the senlence; thus
instead of ""fom paid" we may say "It was Tom who paid. "

In these clayses the relative pronouns ...‘?..}.19.' M,
that or zero~relative (no linking word) are ysed.

The clagsification of relative clayses treated here
may be shown in the following way:

1. Restrictive
10
2. Non.restrictive
a, L"l‘.‘.?' whose, whom, which
b. that

IL. c. @

d. Relative adverb

HIL It is / was + antec. + Rel.Cl,

3,1, Croatian relative clauses classified according to the
form of the link
1. with the relative pronoun koji
2. with the relative pronoun &to
3. with the relative pronoun &iji
4, with the relative pronoun tko
5, wlth the relative pronouns and adverbs for quallty
and quantity: kakav, kollk, koliko{adverb}
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6. with the relative adverb or adverbial piirase kako,
kao 5to

7. with the relative adverbs gdje, kamo, kuda, kada, ete.

3.1.1, Relative clauses wlth koji

The relative pronoun koji has besides the case-forms
kojeg, kojem also shortened forms kogia), kom{e) {which are in

form the game as for the relative pronoun tko).

3. 1,2, Reclative clauses with 3to

When the relative Sto relates to the neuter gender of
the pronouns ovo, 1o, ouo, sve and to a whole clause, it changes
{declines) for case.

The changeable Sto {and not M}, according to examplas

in this research, is used after an antecedent which is an indefinite
pronoun with $to or ?.L”;’ e. g.: nedto, nista, iSta, svasta, ele,
{...bar nista é‘l). bl biio tko b}o voljan., , ME PO p. 12).

The relative 8o may be used instead of the relative

kojl in the naminative {this 510 does not change). If 3to is used

in other casecs, it takes the necessary case.form of the personal
pronoun of the third person, e.g.: .., pismo, 3to 8i ga juer
napis2o. The preposition comes in front of the form of the pronoun,
e, g, : tovjek Zto smo coili 8 njime. The accusative and the
instrumental case may be omitted if §t_o refers to a thing, e.g,:

... ono vino, &to kod tebe popisino,

3.1.3. Relative clanses with &iji

g:ll! inflects like koji, and it may be used instead of the
possessive genitive or dative of koji. Today it is used in spoken

and written language to refer to an antececent noun of any gender
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and number,

.14, Retative clauses with tko

According to the examples from the corpus, thig

pronoun, and not koji, is used when the antecedent ig an

e, g.: | gvatko tko je jos dovoljno mlad razotara se...
{(ME PO pe 7).

3, 1.9, Itelative elauses with kakav, kolik

Kakav is used to express quality and kolik for quantity,

¢. g : "Dobfli smo roman, kakav s¢ rijetko moZe naéi."

3L 1.6, Relative clauses with kako, kao dto

These clauses are ysed to define the manner expresgsed
by gome word or group of words in the main clause which stands
as a corrclative to the relative adverb, o. g, : ., . postupit ées na

onaj natin kako ti bude najzgodnije. . .

3, 1.7, Relative ciauses with relative adverbs (place, time)

gdje, kada, kuda, ete,

In these elanses relative prononns may be . d, instead

of relative adverbs, e, g.: ...u om Skolu gdje (u kojuy) é¢ ges .

4,  Thr analysis of the Inglish original corpus of examples of
relative clauses
This corpus of txamples consgists of 800 relative clauges
of American Bnglish {(numerlcal data are in Table I).
4.1, In the English corpus there arc 661 (82. 62%) restrictive

clauses and 88 {11%) non=restrictive elauses introduced by
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relative pronouts or zero-relatives in which the antecedent

i5 a word, This may be seen in the following table.

Table L L. who, which, whose, that, g in

restrictive (R) and non-restrictive

(NR) relative clauses

wio | waicn wuoslii THAT| ¢ | Total
" 146 |93 1 205 | 206|661
18, 25%] 11, 62% | 1,38% | 25, 62%| 25,79 82. 62%
5 23 5 - ~ |88
N 2 12m | 2,88 |1 11%

4.2, Non-restrictive relative clauses

I'able 1. 2. who, which in non-resirictive relative

clauges as subject, object, and

prepositional object

WHO(M) wilcCHl
57 23
7.12% 2, 88%
$ 50 /6,25%/ | 16 /2%/
o 7 /0, 88%/ 770 88%/
p=6 p=2

In these clauses there is no difficully in sclecling a relative

pronoun because, as was said, if the antecedent is human we
N

use the relative pronoun wholm}, and if the antecedent is
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non=human which,

Examples:

Lucas, who had been watching the dog run off,... {THNO p.
19/ ..., with Sylvester's father, whom she knew from the old
people’s arbour in the park. /BEAD p, 19/

. «rexcept his eyes, which were quiet,'. .. /MANA p. 17/

+.+, in the Carmine, which Masaccio had leit uncompleted, , .

/STAG p. 8/

4,3, Restrictive relative clauses

Table L 3, restrictive relative clauses with who,
which, that, ¢ and the possibility of

selecting the most frequent structure

1 2
S o}
147 35 (p=10)
a b ¢ a b c
1 WHO { THAT ¢ ¢ WHONM)| THAT
a = [l 138 6 3 «4{p=3) |8{p=6) |3(p=1)
187 17.25% 1 0.74% | 0,38%| 3% 1% |0, 38%
11 5.75% | 19% |0,12% | 17.5% {5.86% [5.5%
a = NH 46 152 1 {140(p=9)| 47 44
: (p=36) |{p=2)
430 WHICH | THAT| ¢ ¢ WHICH] THA
a b c a b c
199 231 (p=47)
"8 0
1
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'Paking into consideratlon data froin Table I 3. the following
rules may be set up for using relative pronouns in restrictive

relative clauses:

1, RP=§ —a--a » WHOQ(138), THAT (6), ¢ (3)
L asll 2, RP=Q ~-=n- »@ (21), WHOM(2), THAT(2)

3, RP=pOe-n-» WHOM(6), ¢ (3), THAT(1)

(=

., RP=S ———-«» THAT{152), WHICH(46}, ¢ (1)
IL.a=NIl 2, RP=0 «~--+»@(131), THAT(42), WHICII{11)
3. RPzpQ ~---» WHICH(36), (§(9), THAT(2)

In brackets is the nun.ber of examples with each.
Zero-relative((d) is the most frequent structure when the pronoun
would be the object, but with prepositions who and which are
more {requent. That is also very often used when the p: onoun

is the gubject of a relative clause whose antecedent is NH.

Examples:
(I. 1.) You are the prettiest girl who has come up here...
(SHYU p. 12)
(1.2,) To a girl I met in Boston, (MERE p, 25)
{1.3.} ... young man whom she had smiled at ... (SHYU p, 16)
(I. 3.) There ain‘t a worse man ¢ you could be under...
_ (MANA p, 21)
(IL1,) ... articles that sold for less than,..{THNO p. 25)
{IL.1,} .+, @ little town M was not far...{STEA p. 10)

(IL. 2.) ... the gum ¢ they had paid, ... {THNO p. 31)

(1. 2,) .. the grea¢ {ish that he had hooked, (HEOL p, 46)

{11. 3.) ... @ subject on which both knew the other s views.
(THNO p. 21)

(I1. 3. ) The sound ¢ he was waliting for... {TIINO p.7.)
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In cases I. 1, and I. 3, the relaiive pronouns who and whom are

not used when the writer wants to suggest colloquial speech.

According to 2xamples it is more difficult to make rules when

the antecedent is NEH.

Thes” rules may be used in teaching English and

the following exercises may be composed:

Zoviek kojeg sam vidio --- the man @ Isaw

Covjek s kojim sam dofao -«- the man (with) whom

I came (with)

knjiga koja je ovdje --- the book that (which)

is here

knjiga koju sam kupio --~ the book @ I bought
knjiga u kojoj sam to &itao --- the book (in) which

I read it (in).

Table L 4, relative clauses introduced by whose,

whith (antecedent is a clause), and

relative adverbs where, when, whx

WHOSE WHICH | REL.ADV.] where | when| why
L N | ! ]
a=H { 13 - - - - -
a=NH § - 48 36 g 3
as
clause - 3 - - - -

Relative clauses with whose may be restrictive and

non.restricti'e,
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Table 1. 5. retalive clauses with whose, restrictive

and non-regtrictive

wWHOSE (19

R NR
a= 11 (13) 5 8
a= NIl (6) 6 -

Examples:

.+ to the girl whose arm he held, ... (MERE p, 12}

¢« oo Ir Wernick, whose compact foreartns could have held

off a bear, ... (BEAD p, 12) ‘

... in a simplc world whose rules were things ... (THNO p, 22)

which {anlecedent ls a clause)

... that Madrid had been shelled twelve times at the turn of
the year, whicl, convenicntly for the readers of the Times,

came several hours carlier to Madrid ,.. (SHYU p. 25)

M

Relative clauses with where, when, why

The antecedents of these clauses are the following words:

where (place):
place (5), town (3), city (2), fish house, company, bank, bow,
house, icchouse, stores, general stores, benches, missions,

part of the occan, cte.

when (time):
day (3), moment (:.2)2 night (2), morning.

reason (3)
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Examples:

L went down to the cellar where the storm windows and the
tools were, ... (BEAD p, 26)

... he anticipated the moment wlien he would hand the florins
to his tather. (STAG p. 23)

... the reagon why he had come ... (JOFR p. 20)

In the corpus there are 38 relative elayses with 2ero-
~relative ((}) which are adverbial adjunets. The antecedents
are tlie following words:

way (22)

time (10)

day (3)

year (2)

minute (1)

The way ¢ you people figure, ... (SIIYU p. 19)

In the year ¢ Lucas Marsh was conceived. .. (THNO p. 9)

The following rule may be get up for this group of
examples:

asway, time (day, ete.) ww—w--a- » RP=0)

That means if the antecedent is the word way {meaning
manner), or words denoting time such as time, day, year, minute,
ete., a relative clause with zero_relative {that is, @) is very often
used.

4,4, Relative oiausos with introdyetory 1T

In the English corpus therc arc 42 such clauses.




- 182 -

Table 1, 6. ‘relative clauses with introductory IT

a=11 {16) a=NH {26)
WHO | THAT |¢ | WHICH [THAT| ¢ |WHERE
S 12 2 1 3 13 S
omy| - - 1 - 1 s |1 T
Total] 12 2 2 3 14 8 1
Examples:
(1) It was the little boys who really caught it. (STEA p. 14)

(2}
(3)
(4}

kid. {(JOFR p. 25)

{5)

{MANA p
{6)
{7)

It is he that has the hook in his mouth. (HEOL p. 44)
It was papa ¢ made me leave. (HEOL p. 6)

It was a society boy ¢ she had known since she was a

But it was the margin of chance which existed in poker.

. 14)

.»» it’8 my own memories that haunt this housc. (MERE p, 29)
It is a thing ¢ you should do. {STAG p. 12)

The following rules may be set up:

I.a=H L.
2.
1. a=NH a.

RP=S =ausu-
RP20 =va---

RP=z0 =emran

......... » WHO (12), THAT (2), @ (1)

-------- > ¢

...... ~--»THAT (13), WHICH (3}

........ > @ (8), THAT (1)
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B2 .
The analysis of the Croatian translated corpus of

exambples of relative clauses

o
.

in this corpus there are 1018 Croatian relative
" clauges (618 of these from ths First Corpus of examples are
relative clauses in English too, Table Ii; and 400 from the
Second Corpus arc various structures in English, i, e, they
are not relative clauses, Table I1I).

‘Fable IV, Relative clauses in Croatian

N e O
in Eng . ) ftive in H )
Eng .)

1, koji 437 291 28 2
2, Sto 108 99 207 20
3, tko 9 - 9 0,8
4, | &ji 10 3 13 1.3
5. | kakav 5 5 10 1
6. | koliko 2 - 2 0,2
.1 gdje 23 1 24 2,3
8., ) kada 18 1 19 1,9
B. | kako 4 - 4 0.3
10,] dok b - 2 0.2
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‘Table (V. 1, the antecedent of koji and 3to

]
koji (728) 1 H-290

; NH-438
]
:
| H-15

sto (201) ! NH-189
H cl. -3
[

Table 1V, 2. koji and Sto alter antecedents

koji Sto
a=I 290 15
a=Nll 438 189

The most frequent relative clauses in Crostian are
the clauses introduced by the relative pronouns koji and Sto

{(more than 92% of the examples)}.

The relative pronoun koji is uséd in relative clauses
when the antecedent is a2 human (animal) or a thing, while the
relative pronoun 3to is used sometimes when the antecedent
is & thing, always when it i8 a clauge, and very seldom when
the antecedent i human (or animal)., H in Tables IV. 1 and
1V. 2 meang that the antecedent jg human (or animal), and NH
means that the antecedent is & thing.

There are two types of the relative pronouné_i}_g_.

1. Unchangeable ¥to {about 150 examples) may be
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uscd instead of relative koji; this is most frequent when the
antecedent ig a thing. In obligue cases this Sto takes the nccessary

form of the third-person prenoun.

Stariji ljudi sto (koji) su se zimi okupljali... (MEPO p. 83
... valjanje broda, Sto ga je (kojeg je) dolje u postelji
osjeéao. ., (MAGO p. 15)

2, Changeable 3to (about 60 cxaniples) is used

when the anteccedent is:

a/ the neuter gender of the pronours ovo, to, ‘ono, 8ve;
b/ a whole clause
¢/ indefinitc pronoun {with $to, 5ta), e.g. nedto, nista, iSta,
kojesta, cte,
d/ the word jedino
Sve, Bto sc danas vidi na povrsini, ... (HEST p. 307)
... 1 8 voljom natjccatclja da nadbije ostale, Sto dovodi do

uspjeha na svijetu. (STIS p, 28)
Postoji nedto, #to je Zelio,...(MAGO p. 11)

Jedino 3to je vidio | &ega se mogao sjetiti... (JOOD p. 25)

' The relative pronoun tko is used if the antecedent is an
indefinite pronoun (with tko), e.g. netko, nitko, itko, svatko, ete.

I svatko tko je jo# dovoljno mlad razodara 5€. ., {MEPO p. 8)

The relative pronoun &iji is used as a possessive

relative pronoun,
. +. iza drveéa, Eije je liZée bilo uvijek pokriveno...
(JOOD p. 24}

The selative pronouns kakav, kolik and the adverb

koliko are ysed for expregsing quality and quantity.
... bijeg, kakvim je tr&ao od jedne doktorove ordinacije

do druge. (THNE p. 21)
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... dva zlatna florina, koliko ée iznositi njegova prva
plaéa. (STAG p.24)

The relative adverb gdje is used in relative clauses

when the antecedent i8 a word denoting place.

Posao sam u podrum, gdje su leZali prozorski kapei, .,
(BEDO p, 25)

The relative adverb kad(a) is used in relative clauses
‘when the antecedent is a word denoting time.

.+ trenutak kad ée predati ocu dva florina. (STAG p. 25)

The adverb and adverbial phrase kako, kao &to are
used for defining manner.
... na naéin kako on zamislja trubljenje, ... {(JOOD p, 23)
Also those clauses introduced by the wo;d 99..]5. can be
conpidered as relative clauses of a special type, for expressing time,

... iz godina, dok se potezao naokolo,.,.(MAGO p.18)

All this may be shown in the following way:

1. a=Animate ~~---- -» KQJI (290), 310 (15)
2, arInanimate ---~--»KOQJI (438), 3TO (189)

ovo, to, oho, 8ve

clause
3, a=1Y nedto, nista, ete. AL L )_SLI_‘O
jedino (non-living)
4, a=netko, nitko, etc.. mmrmussansa-apTKO
5. possessive emmmnnmnmen3C1I1
6. atplage ~smm-m—cmnn wmsnumee3p GDIE (KOJ1)
7. a=time mremcccnanacanaa- ~-~~»KAD(4) - (KOJI)
8., KAKAV, KOLIK, KOLILO for quality and quantity
9. KAKO, KAO 8T0 for manner
10. DOK for time
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6. Contrastive analysis of the First Corpus of exambles

This corpus gonsists of 800 original English relative
clauses and B0O corresponding Croatian translations (618
relative clayses and 182 other various linguistic structures,
which will be marked S1. Pr., that is "slobodni prijevod" =

free translation. ) This may be shown in the following way:

RELATIVE CLAUSE (800) --aecuac -» RELATIVE CLAUSE (618)
(Englist original) \ {Croatian translation)

* $1.Pr. (Free translation
(182) in Croatian)

The data about contrasted stryctures are in Table
II. Especially interesting are those structures that are very

frequent in both languages.

Table II. 1. (the most frequent structyres)

KOJ1{420) 3T0O(105) Sl Pr. (164)
WHO (203) 157 (77.8%) | 3 (1.48%) |37 (18.2%)
WHICH (116)] 70 (60.3%) |13 (11,2%) |28 (24%)
THAT (205) | 101 (49.3%) | 40 (19.5%) |58 (28.3%)
@ (206) 91 (44.2%) | 49 (23.8%) |48 (23.3%)

From the data in the Table it may be concluded

that the more colloquial the English structure is (use of that
and () the smaller ig the percentage of Croatian structures
introduced by koji, and the larger is the percentage of relative
clauses introduced by 5to and {ree translations (Sl. Pr.). The
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relative pronoun who is, for example, transtated with $to in
1.48% of examples, and c;i'o relative (@) is translated with sto
in 23, 8% of examples.

On the hasis of this relative clauses with koji scem
to be more formal than relative clauses with Sto. )

The greatest nunber of English relative clauses are
translated into Croatian by relative claunses introduced by the
relative pronoun kojl, then by 3to, the number of free t:‘anslaiions
is fairly large, while other siructures are used very seldom.

This may be scen from the following:

ENGLIS1 {original) CROATIAN (translation}
Relative clause cooceeeenos > Relative clause (koji}-437{54. 62%)
Relative clauge ~======r=u-- > Relative clause (3to)-108(13. 5%)
Relative clause ==-c-aan--- -» Relative clause 73(8. 63%)
{other siructures)
Relative ¢clause ===-a-ca-uu- » SL2Pr. {free translation)-182
(2 30 25?0)
6.1.  Contrastive analysis of English and Croatian relative clauses

6.1.1. Starting (rom English relative clausecs

In 618 examples there is the same structure, i, e,
relative clause, in both languages. Going thrdugh ‘Table II we
get the following data (the first number marks the type of the
English relative clause and the second number the Croatian

relative clause in Table II}; free translations are analysed

geparately:
1.1, who ~---ecccrarea- = koji (158)
lo 2. WHO ~memcccmmaaaa b~ &to (3}
1.3, WHO meeccmmccvunad > tho (D)
10110 WhO -------- - SIO PI‘. {37)
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Examples:

A man who can accepl it is not a2 worse man
always, ... (STEA 72 p. 21)

Covjek koji se mo%e s tim pomiriti, ne ide uvijek

u klasu gorih ljudi, .., {STIS 72 p..34)

This time the soldier who had @omplained made ho

answcer at all,.,. (MANA 39 p. 15)

Ovaj put vojnik, &to se bio potuZio, ne odgovori
uopée nidta,... (MAGO 28 p. 15)

And everyone who is stiil young enough is
disappeinted .,, (MERE I p. 5)

1 svatko tko je jo§ dovoljno mlad razodara se..,
{(MEPO I p. 7)

When the antecedent is an independent pronoun denoting

something living then in Croatian the relative clause is

introduced by the relative pronoun tko. This may be shown

in the following way:

L J

WhO === memmcmeaad >» tko

(a-anyone, anybody, {a-itko. netko, etc.)

someone, etc. )

2.1, which =-oma-- SR » koji (70)
2.2, which ~=-ecmmmmmmean < 5to (13)
2,5, which weeccaccccaaa- = kakav (1)
2,6, which =c-mmmmemcunaay o kolilko (1)
2.7, which -=~-er-c-maau-2= gdje (1)
2.8, which ~~---c=-w-cc-- kada (1}
2,8, which =----<--------3» kako (1}

2, 11. which c-ccrqmcenna- -» S1, Pr. (28)
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{1} ... in exchange for things which were sent them. (THNO 61 p, 31)

..+ uzamjenu za stvari, koje su mu hile poslane. (THNE 61 p, 32)

(2) There seemed an aureole about the ship which extended fifty yards
from the side, ... (MANA 50 p, 18)
1zgledalo je da je oko broda neki aureol, 3to ga opasuje na oko
pedeset jarda od hoka, ... (MAGO 50 p. 18)
3.2, which{a=clauge) =ccuaucauax Hemmm—e— » #to (3)

{1} ... and the competitor s will {0 win over others, which makes
for success in the world, (STEA 55 p, 16}

... 1 8 voljom natjecatelja da nadbije ostale, Fto dovodi do
uspjeha na svijetu. {STIS 55 p. 28}

4,1, whose ~==-eceaaaaa » koji {5}
4.4, whose ------------ » Ciji (9)
4. ].1. whose “““““““ » Slo Pl". (5)

(1) ... said Ted Carter to the girl whose arm he held, ... (MERE 34 p. 12)
..+ rete Ted Carter feni koju je driao za ruku. (MEPO 34 p, 13)

The relative pronoun &£iji may be used in all the above
examples instend of the relative pronoun koji (Zeni &iju je ruku

dr#ao).

5.1, that ==-=m-cmmmnmeaas »koji (101)
5,2, that —=w--ee=scmceman- > 5to (40)
5,3, that «-=~w-mememoennnos w tho (1)
5,5, that -~--=cc-mannenas » kekav (2)
5.7. that =w-mmm-emmmnuns » gdje (2)
5.8, that —==--mcmmcmmeens ¥ kad (1)
5,11, that ——=nacoammmamann 5L, Py, (58)

(1) ... the young boys that came five thousand miles. .. (SHYU 70 p. 40)
... mladiéi, ko)i su prevalill pet hlljac wmilja, ... {SHML 70 p. 40)
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(2} ... and the silent pleasures that lay at the back of the
tunnelled eyes ,.. (STEA 58 p, 16)
++ .+ I tihim radostima gto se kriju u pozadini o&nih rovova.
(STIS 58 p. 29)

6.1, @ uvmmmeemmmemmeann = koji (91)
6.2, @ eemmcoomcmeanaan s~ §to (49)
6.3, ¢ e-emmmaacaas -» tko (3)
6.4, Qommmmmememneans > ¢iji (1)

6. 5. Ea ----------------- - kakav (2)
6.6, @ emeommmemooan - koliko (1)
6.8, @ -wemvummmmacmeang > kad (8)
6.9, (F emommemmemo > kako (3)
6,10, @ wmmmmmmmem e > dok (1)
6,11, @ —eommcomcveraannnd 7 81, Pr, (47)

{1) ... about the family @ she was protecting,.,.{(BEAD 58 p, 20)
.+ 0 obitelji koju mora zagtidivati, (BEDE 58 p. 20)

(2) The clothes @ he bought were put back. (THNO 57 p. 29)
Odjeéa koju je kupiv, vrabena je. (THNE 57 p, 30)

(3) He feared the day @ he would be taken,.. (STEA 67 p.18)
Strahovao je pred danom kad ga uzmu u vojsku. .. (STIS 67 p. 30)

7.1, where ~--mmmmmcmceuus » koji {12)

(1) From the cellar where he was hidden he saw, .. (BEAD 43 p.17)

1z podruma u kojem ge je skrivao gledao je .., (BEDO 43 p, 17)

In all these clauses gdje may be used instead of koji. !
7.7, where se-eewouaaouoo » gdje (20)

(1) ... he would need a good little nook where he could leave
the mash. (MANA 15 p, 11)
.+» kakav zgodan kuti¢, gdje moZe ostaviti kominu. (MAGO 15 p, 10}
7.8, when =«w--wmcwmaaae - kad(a) (8)

]




- 192 -

13 he month when the great ish come, . (HBOL 72 p 1D

U myeseeu kada dolaze velike ribe, .. (IIEST 72 p. 296)
7,10, When w-cmcceamaaaa- » dok (1)

(1} Theve was a single hestating moment when his (heck was
next to hers, ... (SUYUY 556 p, 28)
.+, kratak trenutak oklijevanja, dok je njegov obraz bio uz

njen;, . . (SIIML 55 p. 22)

6.1.2. Starting Iron: Croatian relative elauses

The gtarting point is translated Croatian relative elauses
{Table 11-618 relative clauses in English and Croatian). This part
5 intetesting for stndents of English because it shows possibie

shructures and the most frequent uses in English.,

1.1, koji mama-=ua- EET TP > Who(158):(R-114; NR-44)
1.2, Koji ==-emmecmmmccameee s > which {70):(R-55; NR-15)
1.4, KOji ===mmcemccccaaaaan -» Whose (5):(H)

1.5, Kojf m==memccecammaaaaaa» that{101):{N11-106; H-5)
1,8, KOJi memeamcvamacamanaas - (3 (91 (N11-T4; 1I-1T)
1.7, KOji memmcccccmaaaaaaa.. > Where (12}

Table I, 2, Creatian relative clanses introduced by koji and
corresponding Bnglish relative clauses with the

possinlity ol choosing the most frequent structure

step 1, step 2. step 3. step 4.,
I {44} cmcmm e e » WHO(M) (44)
NI (59}\-‘1\”"15} ...................... >  WHICH {15)
ROAT{A18) S{lll)=wnman »  WHO {106} THAT (5}
il {l36]< . . w84
O (258) -==-- ¥ @ (17 WHO (8)
}{{:‘5!’} " e . . I)(} 0y
S () —==-- ¥ THATTE); WIHCHPY (2
\\NII f223]-":..::-_:() (128} ====» ¢ (72); WIlLCTH33):

THAT(20)
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Table 11. 3.(the use of whose and whet'e for €iji and gdje which
are used instead of koji)

(317§ R = WHOSE
KO () wommmcm e -+ WHERE

Additional rules for the use of relative pronouns at

definite levels of speech (formal and colloquial speech}

1. . h
Formal speec WHO(M) for H; WHICH for NH

(least collogquial)

2. Less formal speech

{more colloquial) THAT for H+NH

3. Least formal speech

{most colloquial) G for H+NH

flelative pronoun with preposition WHO for H; WHICH for NI

Taking into consideration *he additional rules for the level
of speech, it is possibic to choose the most frequent relative
ptonoun for the relative clause inh English according to Table 1i, 2.

For example, to translate %ie following santence into English:

Qdjeéa koju je kupio, vratena je.* {THNE 57 p, 30.)

step 1: R{the clause is restrictive)

step 2: NH(the antecedent is non-human)

step 3. O{the relatlve pronoun is the object of the clause)
step 4: Q(the link is zero-relative)

These steps show that the most frequent structure is @, and
80 we may translate:

ERIC 194
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The elothes P he bought were put back. (THNO 57 p. 29}

The gsame relative clause, taking into considerstion the

additional rules, may he translated into more formal speech:

The clothes that/which he Lought...

- 2.1, BtOo -----memmee-- wmm———— » who (3;R)
2.2, 8to ~--=----- wmmmmmmmea- 3= which (13;R-~10; NR-3)
2.3. &to -------- 4w mam—— - -= which (3; a-clause)
2.5, B0 ~~--e-vmommomeeeeaas > that (40)
2.6, 8to -v------v-aaa- wmmmeeg = G (49)

Teble II. 4. Croatian relative clauses introduced by
§to and corresponding English relative
clauses with the posasibility of chooslng

the most frequent gfructure

step 1 step 2 step 3 step 4
NR---m--m (NH) --a--o-vmmmmmaco oo » WHICH(3)
I » WHO(3)

/ [ - G(4)
- - e THAT(29),WHICH(5)
NH<
o R - ((43); THAT (11); WHICH(S)

Additional rules for the level of speech may be used here too.

8.1, tko -r-wmm-wmmme--a- s~ who (3; R)
3,8, tko ===--m-m-m-ma-a- sw that {13 H)
3.6. tho wnm-v-=cwes-mns-2> G (3;H)
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R » WHO (5)
TKO
- SO » ¢ (3), THAT (1)
4,4, Gifl c-m-wemmaeaa- +~» whose (9)
Eiji ~mmrmemamnaaa-2» B (1). (change in construction)
(0] 4 ) R ST - WHOSE (9)
5. 2. kakav ------------ » whiCh (1)
5.5, kakav -=-e-meacaa- 3w that (2)
65,6, kakaV ammrmecacaca- = (2)
/S --------- -» WHICH, (THAT)
KAKAV
e ¢ EEREEEER «» @, (THAT)
6.2, koliko -camacarna- - which (1)
6.6, koliko —wccaaaoo-- = ¢ (1)
---------- » WHICH
KOLIKO(S
[0 S » @
7.2.  gdje --a==a=um-acese which (1)
?c 50 gdje - A o ti‘at (2)
7.7. gdie -—crn- wm——— - where (20)
GDJE --acemmacemnn- 4 WHERE (that, which)
8,2. kad ~emwmmm=-m-a=3 which (1)
80 50 kad ------------- e ti‘at (1)
8.6. kad m--urmacmmaeaze O (8}

7. %ad mecamecsac-ona3» when (8)
LT L PP L LY o4 WHEN (B)

KAD ; (that, which)

- -—o—ﬂ—n?—-.---’ ¢ (8)
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9. 2. kako =-e-ena--aa «3 which {1)
9.6, kako am-e-cmeacas » Q(3)
KAKO ccceccvan nemeanne ¢ (WHICH)
10.6. dok ====rnmmemn-- - (1)
10.7. deck =-=cemcaccaaaa »- when (1)
cmesmmmcavanea =g
DOK
~eee-ceemanao.s» WHEN

6.2, Relative clauses with introductory IT

Of 800 English relative clauses (the First
Corpus of examples) 42 are relative clauses with introductory
IT, Of these 16 are translated into Croatian as velative clauses
and 26 are free {ranslations {S1. Pr.) ‘

These clauses may in English he differentiated
@ccording to the antecedent, usec of relative pronouns, and

function of the relative pronoun in the relative clause.

Table §]. dl, antecedent, relative pronoun, and

function of the relative pronoun jin

the clause

a RP S 0
7

who 12 -
H that 2 -
Q 1 1
which 2 1
that 13 i
NH g . 8
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Table II. d2. trapslation equivalents of English relative
clauses with introductory IT

----------- <= koji (13)
......... o Bto (1)
------- «» kakav (2)
...... » S1. Pr. (26)

English relativp clauses wit.h introductory IT and
translation equivalenis ip Croatian:

Who{R8) ---eecauaan -+ koji (2)
who{NR-S) wu-uu-- wau-» koji (1)
Who(R-8) c-u-cucuau-- » S1. Pr. (8)
WhO(NR -8) «nwsmn wm-- » SLPr. (1)
12
which{R.S) «vc-uumuan «» kakav{l)
which(R«8) «ca-x w-uw=e>» 81, Pr.(1)
which(ReQ) eravuuuaana » SL. Pr. (1)
3
that(H-8) w--mauen em =y koi(1)
that(NH-8) v-ececau-a » koji(2)
that(NH-0O) ««---cuunu -» koji(1)
that(NH- 8) cucucvaanan » 3to(l)
that(H-8) =-cuw-u- wu=u<y SI. Pr. (1)
that(NH-8) ~--cacacaa. » Sl Pr. (9)
that(NH-Q) ~wc-eacucns » S Pr. (1)
16
G (H-Q) -we-c-ee w-==-> koji(1)
G (NH-O) =roun-anu-va> koji(4)
G {NH=-0) ==r-uauna-aup kakav(l)
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G (H-8) wommmummuun- - S Pr. (1)
G (NH-Q} --mmrmmume +» 8L Pr. (3)
10
where(NH) ce-e-va-s » koji(l)

Total: 42 (16 relaiive clauses + 26

free translations/Sl Pr. /)

Relative clauses with introductory IT may be clagsified as:

a) Emphatic (Emph. ), that is those in which the antecedent

of the relative clause is emphasized, e. g.:

It was the old MacArthur who stepped out of his plane..,.

b} Anteceding(Ant. }, that is those in which IT refers to some
word which was mentioned before in the text, e.g.:
..» he thought it was the cleverest combination he had

ever heard of,

In the second example we ''feel” that IT is dsed instead of
some word which was probably mentioned before in the text. In this
case instead ofl'_I_'.we may.use _t_lli_g, !;_h_a_}. or even the word that IT
replaces. It is sometimes very difficult to decide the nature of IT.

This Emph. structure does not exist in Croatian, and
translations require substantial changes. We shall mark these
translations as emphatic ( which keep emphasis in Croatian too
but in a different way than in English } and non-emphatic { which

have lost emphasis in Croatian ).
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...... an=e===p CROATIAN (translation}

Rel, Pr. Ant. Emph. Rel, Pr. Non-emph. Emph,
p (SL Pr,)
1, who(S) - 3 koji 2 1
2. that(s) - kojt 1 2
3. that{O) Q koji 1 -
4. $(0) 5 - koji 5 -
5, where 1 - koji 1 -
6, that(S) - 1 Bto 1 -
7. which(S) - 1 kakav 1 -
6. G(0) 1 - kakav 1 -
8 4+ 8 . 13 + 3
II
8, who(S) - 3 51, Pr. - 3
10. that(S) - 2 Sl, Pr. - 2
11, who(S) - 6 Sl Pr. ] -
12, that(%:q) i 7 Sl Pr. 1 .
13, @Js) - 1 SLPr, 1 -
19 14 + 5
14. which(§:)) 2 - SLPr. 2 .
15, that(S) 2 - sl. Pr. 2 -
16. G(O) 3 - SI,Pr. 3 -
7 7
This moy be shown in the following way:
English Croatian
I. it is/was+a+Rel, Cl.(Emph, ----»Rel. Cl. (Emph,
Ant.) Non-emph. )
. it 1jwas+a+Rel, Cl, (Emph, «===»Sl, Pr. (Emph,
Ant,) Non-emph)
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It can be seen that the emphasis found in the English ori~
ginal has been lort in many examples. In Croatian translation
the emphasis has sometimes been kept by using the words p_e_i.._é_,

Pa, ete.

The translation depended in many cases on the translator.
Examples:

(1) It was the old MacArthur who stepped out of the plane on his
first Australian airstrip. (PAMI 21 p.12)
Bio je to onaj stari MacArthur koji je iziSao iZ aviona kad fe
prvi put sletio u Australiji. (PASR 21 p. 18)

(2) It was a type of understanding which could have come to him
only at this moment, ... (MANA 57 p, 18)

Bilo je to osjetaj razumijevanja, kakav ga je mogao proZeti
gamo U ovom &asu,, .. (MAGO 57 p, 18)
(3) It was Dixie who agked him to work this time,.,.(JOFR 78 p, 25)
Ovaj put ga je bas Dixie zamolio da trenira & njime, ...
> (JOOD 78 p. 30)
(4) 1t is he that has_the hook in his mouth. (HEOL 57 p. 44)
Pa njoj je udica v ustima, & ne meni. (HEST 57 p, 311}

It seerms that in sentences (1), (3} and (4) the emphasis
is in the English and in the Croatian translation, while in sentence
(2), in English there is anteceding IT (no emphasis), and in the

Croatian translation there is no emphasis either (non.emphatie).

6.3, Contrastive analysis of English relative clauges

and corresponding Iree translations in Croatian

In the First Corpus of examples there are 182 English
relative clauses which are translated into Croatian with various
structures, 1. e, [ree tranglstions (Sl Pr. ) and not with relative

clauses.
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As a relative clause is an attributive clause, the
translators used other linguistic possibilities in Croatian to
enpress thesc atlributive relations, Zxamining these translations
it can be ghown that all these English relative clauses could have
been tranglated by Croatian rvelative clanses.

All these clauses will be elagsified into 12 groups
according ‘o similaritics and differences in English examples
and corresponding Croatian translations.

{who-8

L, a+Rel. Cl. that-f eawceccoco-- o S{=a )G
¢ -6)

{the antecedent of the
English Rel. Cl. is the
subjeect (8) of the Croa-
tian sentence which is
followed by a verb (G).

{1} Not so Lodovico, who now went through the inverse
process of the morning 's seduction. (STAG 23 p, 15}
Ali Lodevieo je sada prolazio procesom obrnutim od

jutarnjeg zavodjenja. (STAG 23 p, 16)

{x) Ali ne Lodovico, koji je sada prolazio.. .

The above cxample marked by {x} shows the possible

translation into Croatian with a relative clause too.

2. a#Rel, Cl, (w}}:?-}? gy "m=ommeesd o Sentence (the translation is
waien - a sentence or a
clause)

(1) Job, who had kept out twenty five dollars, walked
direetly to Potter’s Furnishings. (THNO 53 p, 27)

Podto je odvojio dvadeset pet dolara, Job krene prvo

prema Pottersovoj trgovini. (THNE 53 p, 28}
(x) Job, koji je odvojio dvadeset pet dolara,..,.
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a+Rel. CL. (to be + adj.) «=-ac---- -+ Hiadj. (H=a; Eadj. =C adj. )
(which-2 (The antecedent of the English
that-6) - Rel.Cl. becomes the headword

of the Croatian structure with
the adjective which is trans-
be-» ¢ lated from the English Rel. Cl.)

{1) ... and Salinas for the Alkali which was white as salt.
(STEA 13 p. 4)
..+ Salinas zbog lu¥ne zemlje bijele kao so. (STIS 13 p, 13}
(x) luZne zemlje koja je bila bijela ...

a+Rel. Cl, (bedp. p.) ccemcamanans > H(=a)+verbal adjective
( which-3 (in the Croatian translation
that-2 there is no verb to be)
whose-~1)
be-bg L]

(1) ,,. along the curving Via dei Bentaccordi, which h;.ad
been built on the oval site.,.(STAG 3 p. 8)
... niz vijugavu Via dei Bentacordi, sagradjery na

ovainom terenu...(STAG 3 p,8)
(x)... Via dei Bentacordi, koja je bila sagradjena..,

atRel, Cl. (Letnoun)=ceomcon-- -+ H{=a)+noun{Headword in the
(who-2 Croatian structure is
that-3) translated antecedent of the

English Rel. Cl, In transla-
tion the verb to be is lost)

be-m

{1) It was hard to accept that he, who was the hub of this
known universe, would cease to exist,,.,(JOFR 58 p, 22}
Bilo mu je tedko da sebi predo&i da 6e on, osovina tog
njemu poznatog univerzuma, prestati.,,(JOOD 58 p.2T)

{(x) ... on, koji je osovina...
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6, atRel,Cl, ~---vnman » H(=al+tone or more words (The
(who-5 antecedent of the English Rel. Cl,
that.6 beeomes the headword of the
which-3 Croatian strueture, The English
B-1) Rel. Cl. is translated by one or

more words added to the headword)

(1) ... untiring priesis who travellied with the soldiers.
(STEA 11 p.4)

... neumorni sveéenici, suputniei vojnlka. (STIS 11)

(x) ... sveéenici koji su putovali s vojnicima..,

(2} ... and in the light which eame with the first lifling
of the dawn. ., (MANA 80 p. 83)
++v. U prvom svjetlu razdanja. .. (MAGO 80 p, 24)

{x) ... u prvom svjetlu koje se je pojavilo...

7. atRel.Cliaraccucaann » one or more words + H(=a)
(that-5 {The English Rel, Cl. is translated
which-2 as an attribute of the headword)
G-3)

(1} ... the years t_hg! had passed... (MANA 53 p, 18}
... proteklih godina. .. (MAGO 53 p, 18)

(x) ... godinama koje su protekle...

{2) ... a rag which h¢ had soaked in water...(THNO 18 p,17)
... vodom nakvaSenu krpu...{THNE 18 p, 16)

{x) ... krpu koju je nakvasio vodom...

8. atRel.Cl, (betposs.ad),) -aca-u-- » poss, adj. +H

{ who-23
that-1)

(1)... face of him who was his friend. ..(JOFR 18 p. 16)

... lice 8vng prijatelja... (JOOD 18 p, 20)
(x) ... lice onog kojl j« blo njegov prijatelj. ..

9. atRel, Cl -=---aan-a » Rel. Cl. (with some changes)

{ which-4
whoseel
that- 5

O ‘ 0-2

il




(x) To je bilo ono za #to sam se rodio.

11,4, a(reason)tRel,Cl, ---a=aa- <= SLPr.
{why-3)
(1) ... the reason why he had come home in 1816. .,
(JOFR 45 p. 20)
"+ da uvijek razjasni, pogotovu djedaku, zadto se
godine 19186, ., (JOOD 45 p. 24)
(x) ... razlog zbog kojeg se je...

11,5, a+Rel  Cl, ccaceamceammnn »~  S5LPr
( where-4)

(1) ... acity where he was the stranger...(JOFR 24 p. 17)

+++ uposve strani grad...(JOOD 24 p. 20)
(x) ... grad gdje (u kojem) je bio stranac...

12, a+Rel.Cl, -couucmnncacun » 51. Pr. (The examples
{ who-4 in thig group are
which-8 heterogeneous)
that-7 ’
-4
whose-3)

(1) ... Job received the {irst letter he had ever gotten.
(THNO 49 p, 26)
+++ Job primi prvo pismo u Zivotu. (THNE 49 p. 26)

(x) ... pismo koje je ikad dobio.,,

7. Contrastive analysis of the Second Corpus of examples

This corpus of examples consists of 400 original English
structures which are not relative clauses, and 400 corresponding
Croatian translations which are relative clauses (Table III),

Attributive relations in English examples are translated

into Croatian with relative clauses (attributive clauses),
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In Table Il there are 88 examples in which the headword
is modified by the ing form, These are translated into Croatian
with relative clauses introduced by relative pronouns koji and Bto.
This may be shewn in the following way.(The numbers correspond to
the left side and top of Table I1j),

142 - latlb: atrel. {koji, Zto) --~oHting; Ht ing (65)

In 65 examples the structures Hting and H, +ing are deleted
relative clauses. The headword carries the main meaning and the
ing form modifies its meaning. The headword translated into
Croatian becomes the antecedent of the relative clause and the

ing form is transformed into a relative clasuse.

Engligh <~----3» Croatian

Headword =~-~=3 antecedent

ing form »----<» relative clause

(1} Ljudi koji su radili po poljimanosili su zastitne naoéare. ..
(STIS XVip. 11)
Men working in the fields wore goggles.,. (STEA p.3)

*Men working" is a deleted relative clause "men who were
working”. This deleted relative clause had to be translated into
Croatian by a relative clause because the translation "}judi ra-
deéi” is not acceptable in Croatian.

(2) ... je poveo malog Douglasa, koji je imac puno zlatnih

uvojaka. ., (PASR IV - 14)

«»+ he took young Douglas, wearing a mass of golden

curls... (p.8)
The second example, with the comma, is a deleted non-

~-rastrictive relative clause. .
All ing forms_have additional information gfter them, e.g.:

in the fields (1), a mass of golden curis (2),
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Paul Roberts says that if the ing form has no additional
information after it, then obligatory shifting in front of the

headword is necessary, e.g.:

the woman who was sleeping --~-2 > the woman sleeping
----- »the sleeping wornan.
142+3- 2b:  a+rel. (koji, ---c---2 > ing i {23)

ito,

&iji)

{1)... u potjeri za ribom koja je bjezala. (HEST XVIII-~-304)
... a8 they followed the escaping fish. {p. 31)
(2)... te muzike 3to je sve mrvila. .. (SHML Xii-11)

.+. in tiie grinding music. .. (p. 11)

For this group of 88 examples we can make the following
rules:

L 1, a+trel. +{place, ate---u--- - Hting; H,+ing
object, cte.)

I. 2. a+rel. (no additional information)es~--2» ing+H

142~11: a+rel {(koji, 3to) ------ > H+p. p. ; H, +p. P. ; P p. +H{56)

In this case modifiers are past participles. Past participial
phrages are deleted relative clauses or, in case when the past

partlciple is in front of the headword, there 18 additional transformation.

{1) Nekom djevojkom koja se zove Jennifer.. .(MEPQO XV1-28)
To a girl named Jennlfer. .. {p. 29)

(2} ... umotana u mrtvadku ponjavu 5to ju je potajice na-

pravila,... (STIS XVIi-2 2)
... dressed in a secretly made shroud. (p. 11)
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For these examples we can make the following rules:

11. 3. atrel, «F---Hep. p.: H; +p. p.
llo 40 a'l'I‘EI. ‘.""--; p, p‘&

In the next group of 62 examples the English headword
modified by a prepositional phrase is translated with a Croa-
tian relative clause.

H+pr. ph. =«-a» atrel. (a=H:, pr. ph. zrel.} -~ (62)

(1) ... lice na kome su se nasluéivali kratki zalisci i
brikovi... (STAG XIV-14)
+++ face with its suggestion of sideburns and mustache,,,.
(p. 14)
(2) ... avion koji je polatios ... (PASRX - 18)
... plane off... (p. 12)

The second example is a deleted relative clause, i, e.
""plane which took off".

‘The rule for this group of examples is:

1. 5. atrel, Le-oc=-- > H+ pr. ph.

In 49 exam;?les the modifier of the headword is an adjectlve

which is in front of or after the headword, By deletion of the
relative clause in English the adjective comes after the headword,
and then, if the adjective is simple, there is obligatory
{ransformation, e, g.:

2 man angry «---c-a= ~» an angry man, but in

"a man angry about something', there is no transformation.

(1) ... nekoliko likova koji se na toj udaljenosti nisu mo-
gli pravo razabratl, (JOOD XVI p.21)
.+. figures indistinct in the distance ... (p. 18)

{2) ... do prozora Bto je gledao na ulicu.(MEPO XXIV p. 23)

++. to one of the front windows. {p.25)
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The rule for this group of exampies may be:
IV.6, a+rel. se-vess s Htadj,
iv.7. atrel. of-«<«<3» adj.+H (simple adjective)

In 22 examples the modifier of the headword is an
infinitive (translated into Croatian with a relative clause}.
(1} ... samo djeca koju treba podi¢i. (BEDO XII p, 10}
. .. and children to bring up. {(p. 10)
{2) ... novo sjeme koje ée se posijati,...(THNE XXXII p. 32)
‘ . new seed to be planted,... (p. 32}

The infinitives are translated into Croatian by
different tenses. The following rule may be used for this group
of examples:

V.8, a+rel. ar<~e«-«-am litini,

In 59 examples the English structure (which is trans-
lated with a Croatian relative clause) consists of one or. more
nouns (for abbreviations see Table Iii). This group of examples

may be subdivided into 9 groups:

) 1N (3)
b) ing (4)
c) SG+ing+N; SG+H (2)
d) N+H {(11)
t -~ 7.9, atrel. t:tc:;]’i.etc. )4‘41&) N+N (2}
£) HHP (14)
2} (adi. H#N; (poss.adj. )}+N (5)
h) N+@ (13)
1) @ (1}

Examples (one from cach group):

{1} ... ovaj opet tonu, » rad, koji se sastojao od sanjarenja
o kronici Buonarrotijevih, .., (STAG XXXVI p. 16}
.+. be gank into his M-reverie of the Buonarrotl records,,..
(p. 15)
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(2) ..., one koji vole...{BEDO XII p, 15)
- ‘;;..“,‘ the loving...(p. 15)
(3)... osjeti tcZinu male tune koja je drhtavo trzala
njime. (HEST XXIV p. 307)
.+« he felt the weight of the small tuna‘s shivering
pull.. . (p. 35)
(4) Ali gada su mjeseci u kojima dolaze hurikani,...
o .. ,(HEST XXXVII p. 318)
But now they were In hurricane months., . (p.59)
(5) Covjek koji je tucao boju lijeno je vrtio...
(STAG XVH p. 12}
The color grinder was twirling. ., (p. 12)
{6) ... sav onaj metoZ koji u takvim zgodama nastaje.
(STIS XIX p. 17)

... and ¢leaned up the mess. (p. T)

(7) ... od spiska njene opreme koju je donijela u miraz;...
+++ list of ner dowry
(8) ... u#ljivi popiZande, ml mokris u krevet,, ..
{BEDO XXXVII p. 18)
you lousy bed-wetter, e {p. 18)

(9) Tako imamo mjesta koja se zovu: San Miguel, SanArdo...
(STIS XXIH p. 13)
We have San Miguel, St. Michael, ... (p. 4)
In 18 exarr{{.les the English structure is introduced with what.

These are really subject, object and predicate clausges.

(1) Ono #to ¥elim znati je pitanje jamstva,. .. (THNE XXXVIl
- p. 36)

What I want to know 15... {p. 34)
(2) Nadam se da rado jedes ono, to ti tvoj prostadki i
prljavi sedlar donosi kuéi, ... (THNE IX p. 16)
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... eating what your filthy, disgusting harness maker

brings home. .. (p. 17}
(3) Ono &to se posijalo, raslo je...(THNE XXIX p, 32)

... and what had been planted grew. ., (p. 31)

In the last group (VIII) there are 50 examples which have
been put tngether because they do not belong to any of the seven
groups,

(1) Njegova ruka prihvati uzde, koje su padale. (THNE i p, 6)

His hands went up as the reins were dropped. {(p,7)
(2) ... au pogledu, Sto ga je ispod oka bacio preko obronka...
' (SHML XXXVIII p, 21)

... and squinted out across the slope, ... (p, 18)

These gstructures could be practised at an advanced level

of learning and exercises made according to the above rules.
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GENERAL CONCLUSIONS

Only some general conclusions are given here, ‘These might

be used in grammar writing or teaching.

1.

Relative clauses with antecedent are not dealt with
separately in Croatian grammars. If we agree that
relative clauses with antecedent may form a separate
grammatical unit, then thesc clauses should be dealt
with In oﬁr grammars' too.

In English textbooks for Croatian students special
attention should be given to practicing those relative
clauses which are used most in present-day Engllsh.
English language students should be able to recognize
forms in which the relative pronoun is the subject,
object or prepositional object of the relatlve clause.
The research has shown that according to the function
of the relative pronoun, present-day English uses
different relative pronouns or zero-relative.

In nearly 50% of the examples, a relative clause in
one language corresponds to some other structure in
the second language. In the corpus of 1200 examples
there are 582 such cases (400 relative clauses in
Croatian translation correspond to 400 various
structures in the English original, and 182 relative
clauses in English correspond to 182 various Croatian
structures). It would be very useful to practice these
structures at an advanced stage of learning English or

Lo
Croatian.

*
1 am grateful to W. Browne for useful comments.
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Rikard Simeon
Leonardo Spalatin

M, Stevanovié
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/Morfologija i sintaksa/
Nauéna knjiga, Beograd, 1966

English Syntax, Harcourt,
Brace and World, Inc.USA
1964

Modern Grammar, Harcourt,
Brace and World, Inc. 1967,
1968 )

Present-Day Engliah Syntax,
Longmans, London, 1959

English Grammar- A Linguistic
Study of its Classes and
Structures, Heinemann,
London, 1970

Oxford University Press
L.ondon 1970

Enciklopedijaki rieénik lin.
gvisti¢kih naziva, Matlca
hrvatska, Zagreb 1969

Contrastive Methods /Studia
Romanica et Anglica Zagra-
blensia, 23/1967/, Zagreb

Gramatika srpskohrvatskog
jezika zg gimnazije, Obod,
Cetinje, 1968.




23,

24,

25,

28.

21,

28,

29,

STE I

STR

TEZ-

BAR

TH-MAR

WAT

WEB

ZAN

LI
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M. Stevanovié Srpskohrvat ski jezik II
Sintaksa, Nauéna knjiga
Beograd, 1969

Barbara M, H, Modern English Structure
Strang Edward Arnold, London 1970
Stjepke TeZak- Pregled gramatike hrvatsko-
dr Stjepan Ba- srpskog jezika, Skolska knji~
bié ga ~ Zagreb 1966

A.J. Thomson A Practical English Grammar
and A.V, Mar- /second edition/, Oxford

tinet University Press, London, 1969

Bertha M, Watis Modern-Grammar at Work
Houghton Mifflin Co. Cam-
bridge, USA, 1944

Webster s Ne'w Twentieth
Century Dictionary funabrid-
ged/, The World Publishing’
Company, Cleveland and New
York, 1955

R.W, Zandvoort 4 Handbook of English Gram-
mar, Longmans, London 1960
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BIBLIOGRAPHY 11 /with abbreviations/

BEAD

BEDO

HEOL

HEST

JOFR

JOOD

MANA

MAGO

MERE

MEPO

SAUL BELLOW

Prev:
Mignon Mihaljevié
Frida Sertié¢

ERNEST
HEMINGWAY

Prev:
Barbara Lojen
Zeljko Bujas

JAMES JONES

Prev:
Viatko Sarié

NORMAN MAILER
Prev:
Dusan Curdija

GRACE
METALIOUS

Prev:
Zlatko Crnkovié

THE ADVENTURES OF AUGIE
MARCH

Penguin Books,

England, 1966

DOZIVLJIAJI AUGIE MARCHA
Zora, Zagreb, 1965

THE OLD MAN AND THE
SEA,Richard Clay and Co. Ltd.
Bungay, Suffolk 1955
NOVELE

Zndnje, Zagreb 1965

FROM HERE TO ETERNITY
A Signet Book
New York 1959

OD SADA DO VJECNOSTI
Zora, Zagreb 1959

THE NAKED AND THE DEAD
A Signet Book

New York 1951

GOLI1 MRTVI

Zora, Zagreb 1964

RETURN TO PEYTON PLACE
Pan Books Litd.

Liondon 1966

POVRATAK U GRADIC PEYTON
Zora, Zagreb 1970




10,

PAMI
I'ASR
SilYu
SHML

STAG

STAG
STEA
STIS

THNO

TUNE

JOUN DOS PASSOS

Preyv:
Ljerka Radovi¢

IRWIN SHAW

Prev:
Dugke Curéija

IRVING STONE

Prev:
Ljerka Radovié

JOHN STEINBECK

Prev:
Stjepan Kresié

MID-CENTURY
Pocket Books, Ine,
New York 1962
SREDINA STOLJECA
Naprijed, Zagreb 1965

THE YOUNG LIONS
A Signet Book

New York 1958
MLAD1 LAVOVI
Zora, Zagreb 1963

THE AGONY AND THE
ECSTASY

A Signet Book

New York 1963
AGONWA 1 EKSTAZA
Naprijed, Zagreb 1965

EAST OF EDEN
Willian. Heinemann Litd.
London 1952

ISTOCNO OD RAJA
Naprijed, Zagreb 1965

MORTON TIIOMPSON NOT AS A STRANGER

Preyv:
Boris lvankovié
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A Signet Book

New York 19506

I NE KAOSTRANAC
Otokar KerSovani
Rijeka 1965
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ABBREVIATIONS

(For other abbreviations sce Bibliography 1 and I and Tables
I, Hand 111 )

R restrictive relative clause

NR nonrestrictive relative clause

a antecedent
H human
NH non-human

a=H antecedent is human

a=NI antecedent is not human, it is an animal or a thing

] subject

0 object

P preposition

70O prepositioral object
¢ zero-relative

RP relative pronoun

RP=S relative proﬁoun is the subject of the relative clause
RP=0 relative pronoun is the object of the relative clause
cl. clause

Cl, clause

a=cl. antecedent cof the relative clause is a whole clause
Rel: Cl, relative clause

Eo English original

Ct Croatian translation

81, Pr. free translation (Sloboini prijevod)

H headword

rel. Croatian relative clause {translation of some other Enklish
structure and not a relative clause)

at+rel. Croatian relative clause introduced by koji with
(koji) its antecedent

213




o page
First Corpus

Second Corpus

800 English relative clauses translated by
618 Croatian relative clauses ana 182 frec
translalions

400 English structures (non-relatives) and
400 Croatian relative clauses

gives, is translated, ete.
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Explanations and additional abbreviations for
Table ] and Il

In the vertical column a, from 1-7, are linking words/RP, @,
RA/ intrbducing an English relative clause, number of exam-
ples and the percentage in relation to 800 examples.

In the vertical column b, from 1-7, are restrictive and non-
restrictive clauses, human and non-human antecedents, and

relative adverbs.

In the vertical column ¢, from 1-7, there are data showing if

the relative pronoun is subject (S) or object {O) in the relative
clause, and relative clauses as adverbial adjuncts {6}. In the
vertical cc.)lumn d, from 1-7, are relative clauses with introductory

it and with prepositions.

From 1-10G in Table ] are writers and their works with

data concerning columns a, b, and ¢,

From 1-10 in Table II are introductory words in Croatian

relative clauses and in column 11 are free translations .

Rel, Adv. sRA=relative adverb(relative clanses introduced
by relative adverbs)

Adv. Adj. =A, a, = adverbial adjunct {relative clauses as
adverbial adjuncts)

it* relative clauses with introductory it

p. = preposition {relative clauses with prepositions}

249
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rel.

ing

p. p.
pr. ph.
adj.
int,

N

5G
g

s’
v’

what

- 223 ~

ABBREVIATIONS FOR TABLE it

antecedent

Croatian relative clause corresponding to gome other
structure in English original

headword of a group of words in English which in trans-
lation becomes the antecedent of the Croatian relative
clause (H+ing, ing+H, etc.)

ing form (H+ing, N+ing, etc.}

past participle (H+p.p.,p.p.+H,etc.)

prepositional phrase

adjective

infinitive

Noun

Saxon Genitive

zero=-form (in English) corresponc]ipg to some information
in Croatian translation

sentence

verb

English structure beginning with what

what+3 what is the object of the English sentence

what+v.after what is a verb of the sentenqe of which \!h_at is

H+v.

Gw

a subject
(R is a subject) - translated into Croatian by a relative

clause
Group of words which is translated into Croatian with

a relative clause

223
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THE YUGOSLAV SERBO-CROATIAN - ENGLISH CONTRASTIVE
PROJECT

Publicationes

Rudolf Filipovié¢, THE ORGANIZATION AND OBJECTIVES OF THE
PROJECT, Zagreb, 1968, Eng. and SCr. text. 17 pp.

- Us # 1 - Din, 10

REPORTS, 1. Zagreb, 1969. Eng. text. 70 pp.

Contents: Willlam Nemser -~ Vladimir Ivir, "Research Guide for Pro-
ject Workera. I Morphology and Syntax" (3-8). Ranko Bugarsaki, “Di-
rection and Continuity In Contrastive Analysia™ (9-14). Ljiljana Bibovig,
“On Inversion in English and Serbo-Croatian" {15-24). Ranko Bugarski,
"Prepositional Phrases in English and Serbo-Croatian" (25). Zeljko
Bujas. "Brief Outline of Pianned Work on Derivation” (26-30). Viadimir
Ivir, “An Outllne for the Contrastive Analysis of English and Serbo-
Croatian Adjectives™ (31-38). Damir Kaloglera, "A Survey of Gram-
matical Characteriaticsof English Modal Verbs with regard to Interfe
rence Problems" (39-44)., Dora Matek, "Gender in English and Serbo-
Croatian" (45-50). Vjekoalav Suzanié¢, "The Nominal Group in English
and Serbo-Croatian™ (51-62). Mira Vlatkovié, "Elements of Aapectives
in English" (83-70).

USE1 - Din. 10

STUDIES, 1. Zagreb, 1969. Eng. text. 46 pp.

Contents; Willlam Nemaer, "Approximative Systema of Forelgn Langu-
2ge Learnsra” (3-12). Viadimir Ivir, “Contrasting via Translation:
Formal Correspondence va, Translation Equivalence'' (13-25). Leonardo
Spalatin, "Approach 10 Contrastive Analysis” (26-38). Rudolf Filipovié,
"The Cholce of the Corpus for the Contrastive Analysis of Serbo-Cro-
atlan and English' (37-46).

US g1 - Din. 10

PRILOZI | GRADJA, 1. Zagreb, 1969, SCT. text, 59 pp.

Contents: Rudolf Filipovié, "Poleine faze rada ma projektu Kontrastiv-
na snaliza hrvatskosrpakog i engleskog jezika" (3-26). Pavle lvié,
"Nekollko re&t o Problemima metoda" (28-29). Ljubomir Mihailovié,
"Kontrastivna analiza fonololkih sistema” (30-34). Zeljko Bujas, "Pri-
mjens kompjutera i fleksorajtera u radu ha projektu Kontrastivna ana-

liza hrvatakosrpskog {-engleskog jezika' (35-69).
Us ¥ 1 -Dln. 10
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REPORTS, 2, Zagreb, (970. Eng. text. 134 pp.

Contents; Zeljko Bujas, "Derjvation in Serbo-Croatian and English"
(1-9}. Viadimir Ivir, "Predicative Patterns for English Adjectives
and Their Contrastive Correspondenis in Serbo-Croatian" (10-55).
Dora Madek, "Numeratives and Quantiiatives in English and Serbo-
~Croatian" (56-76). Midhat Ridjanovié, "Linking Verb + Complement
in English and Serbo-Croatian” (77-93). Lecnardo Spalatin, "The
English Possessive Adjectives my, your, his, her, its, our, their
and Thelr Serbo-Croatian Equivalents” (94-102). Leonardo Spalaiin,
"The English Demonstrativee this, these, that, those and Their
Serbo~Croatian Equivalents" (103-119). Damir Kalogjera, "Lexico-
~Grammatical Features of must, should and ought to and Their

' Equivaienis in Serbo-Croatian" (120-134),

Us 32 - Din. 20

STUDIES, 2, Zagreb, 1970. Eng. text. 104 pp.

Contents: Eriec P. Hamp, "On Contrastive Conirastive Grammar"
(1-13}. Viadimir Ivir, "Remarks on Conirastive Analysis and Tran-
slation" (14-26), Jerry L. Liston, "Formal and Semantic Considera-
tions in Contrastive Analysis" (27-49). Ljiljana Mihsilovié, "On Dit-
ferences in Pronominalizaiion in English and Serbocroat" (50-59),
Charles E, Bidwell, "Serbo-Croatian Nominal Inflection” (60-104),

REPORTS, 3. Zagreb, 1970. Eng. text. 152 pp.

Contenis: Zeljko Bujas, "Compostiton In Serbo~Croatfan and English”
{1-12). Mala Dubravéié, "The English Present Perfect Tense and Its
Serbo-Croatian Equivalenta" {13-45). Gordana Gavrilovlé, "Linking
BE * Predicative Clayse In English and Corresponding Structures in
Serbo-Croatian” (48-51). Omer HadZiselimovié, “English Intranaitive
Verbs va. Serbo-Croatian Reflexive Verbe'" (52-61). Damir Kalogje-
ra, "Ten English Modals and Their Equivalents in Serbo-Croatian"
{62-87). Damir Kalogjera, "The Primary Auxiliaries BE, HAVE,
DO, and Their Equivalents in Serbo-Croatian' (88-104). Dora Madek,
"Relative Pronouns in English and Serbo-Croatlan" (106-12T). Ljiljana
Mihailovié, "Noun Phrases a8 Subject in Engiish and Serbo-Croatian”
{128-138). Leonardo Spalatin, "The Preseni Tense in English and
Serbo-Croat{an” (139-152).

US € 3 - Din. 30
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. STUDIES, 3. Zagreb, 1971. Eng. text. 63 pp.

Contents. Rolf Berndt, "Recent Approaches to Grammar and Their
Significance f{or Contrastive Structure Studies” (1-36). Ljiljana Bibovié,
"Some Remarks on the Factlve and Non-Factive Compioments in En-
glish and Serbo-Croatian™ (37-48). Wayles Browne, "On Conjoined

Questions and Conjoined Relative Clauses In English and Serbo=-Croatian"
(49-63).

UsS 8 2 - Din. 20

REPORTS, 4, Zagreb, 1971. Eng. text. 147 pp,

Contents; Cordana Gavrilovié, "Adverbiai Clauses of Cause, Place and
Manner in Englieh and Serbo-Croatlan” (1-10). Omer Hadiiselimovié,
"Intransitive Verbs + Adverbiais or Complemente Containing Non-
-Finite Verb-Forms" (11-22), Vladimir Ivir, "Number Agreement in
English and Correspondent Structures in Serbo-Croatian" (23-49).
Damir Kalogjera, "The Expression of Future Time in English and in
Serbo-Croatian® (50-72). Ljiljana Mihailovié, "Additional Notes on

Noun Phrases in the Function of Subject in English and Serbo-Croatian®
(73-84). Mladen Mihajlovié, "Elliptical Sentences in English and Their
Serbo-Croatian Equivalents™" (85-102). Leonardo Spalatin, "The English
Preterit Tense and Its Serbo-Croaiian Equivalents” (103-111). Leonardo
Spalatin, "The English Past Perfect Tensc and Its Serbo-Croatian Equi-
valents" (112-124), Ljubica Vojnovié, “Adverbial Modifiers in Intransi-
tive Sentences in English and Serbo-Croatian" {126-147).

US § 3.~ Din, 30

PEDAGOGICAL MATERIALS, . Zagreb, 1971, Eng. text. 111 pp,

Contents: Rudolf Filipovié, "Contrasiive Analysis and Error Analysis
in Pedagogical Materials" (1-6). Vera Andrassy, "Errors in the
Morphology and Syntax of the Parts of Speech in the English of Lear-
ners from the Serbo-Croatlan-Speaking Area" (7-31). Jasna Bilinié,
"Errors In the Morphology and Syntax of the Verb in the Speech of
Learners of English in the Serbo-Croatian-Speaking Area" (32-58).
Stanka Kranj8evié, "Errors in the Syntax of the Sentence in the Speech
of Learners of English in the Scrbo-Croatian-Speaking Area' (60-89).
Mirjana Vilke, "Teaching Problems in Presenting Modal Verbs" (81-87),
Mirjana Vilke, "Teachlng Problems in Presenting Relative Pronouns"
{98=111),

US# 9% -~ Din. 30

227




11.

12.

13.
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STUDIES, 4: Zagreb Conference on English Conirastive Projects
{7-9 Dec. 1970). «Zagreb, 1971. Eng. text. 242 pp.

Contents: Preface {R. Fliipovié) (3-4). Table of Contents (5-6).
Welcoming Spcech (R. Filipovi§) (7-10). Wllliam Nemser, "Recent
Center Actlvitles in Contrastive Linguistica” (11-30). Rudolf Fllipovié,
"The Yugoslav Serbo-Croatlan - English Contrastive Project So Far'
(31-79). Discussion (80~86). Jacek Flsiak, ""The Poznan Polish -

~ English Contrastive Project" (87-96). Diacussion (97-100). Jozasef
Hegedus, “Two Questions of Engllsh - lungarian Contrastive Studies"
(101-120). Diacussion (121-122). Laszlo Dezsd, "Contrastive Lingu-
istic Project on English gnd Hungarian in Hunpary" (123-128). Ek-
kehard Konig, "Tranasformational Grammar and Contrastive Analysls
{A Report on the PAKS Project in Stuttgart)* {129-145). Discussion
{146-165). Viadimir lvir, "Cenerative and Taxonomic Procedures in
Contrastive Analysis” (156~167). Diecussion {168-172}. Dumitru
Chioran, "A Model for Sccond Language Acquisition” (173-180). Dis-
cussion {181-i87). Tatiana Slama-Cazacu, ''Psycholinguistics and
Conirastive Studies' (188-206). Discussion (207-226). Tatlana Slama-
~-Cazacu, "The Romanian - English Language Project't (226-234).
Discussion (235-240). Summing Up (R. Filipovi§) (241-242).

US g § - Din. 50

REPORTS, 5. Zagreb, 1971. Eug. text. 204 pp.

Contents: Ljiljana Bibovié, "On the Word Order of Subject and Predi-
cate in English and Serbo-Croatian from the Point of View of Functi-
onal Sentence Perspective" {1-10). Maja Dubrav&ié, "The Eungllsh
Personal Pronouns and Their Serbo-Croatian Equlvalents' (11-39).
Zorica Grdanidki, “Subject Uomposed of Ciause' (40-5 .\[g‘aglnja
Pervaz, 'Verbs with One Object in English and Serbo-Croatisn"
(56+116), Leonardo Spalatin, "The English IT and s Serbo-Croa-
tian Equivalents” (117-130). Leonardo Spalatin, "The Engllsh Preterit
Tense and Its Serbo-Croatian Equivalents” {131-142). Radmila Sevié,
"Verbs with Two Objects in English and Serbo-Croatian” (143~158).
Mira Viatkovié, "Tho Imperative and Its Periphrasis’ (169-172).
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